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HABYAJBHU MOIYJIb «<AKAJIEMIYHE IIACHMO»
Y KYPCI (IJHO3EMHA MOBA I IIEPEKJIA/] 3A ®AXOM»

[{i7UTF0 TEeMAaTHYHOTO MOAYJISl «AKaJieMidHe TUCbMOY Y CKJIaJIi poO0Y0i MporpamMu 3 iHO3eMHOT
MOBM Ta IHepeKiaxy HpoQecifHOro crnpsMyBaHHS € O3HAHOMIIEHHS CTYAEHTIB 3 HpPUHLUIAMU
yKIIQJaHHS aKaJeMIYHHUX IyOJIiKaliil i ONpPWIIOJHEHHS PE3YNIbTaTiB IOCTIKEHb HAa HAYKOBHX
KOH(EpEeHIIisAX BIAMOBIAHO cTaHAapTiB axoBux myodikaiiii MOH Ykpaiau, mpoBiTHUX HAYKOBHUX
enexkTpoHHux 0a3 Elsevier, Web of Science ta Mi>kHapoIHUX BUMOT JI0 aKaJICMiYHUX TCKCTIB.

be3nocepenHiM 3aBIaHHAM TEMaTHYHOTO MOIYJs € (GOpMYyBaHHS BMiHb BUKOPUCTOBYBATU
aKaJIeMiYHy IHO3€MHY MOBY CIIEIIaIbHOCTI, JIOT1YHO 1 MPaBUJILHO BUKJIAZATH HA IUCHMIi pe3yIbTaTH
CBOiX HAYKOBMX PO3BIJIOK, IPaBHJIBHO O(QOPMIIIOBATH aKaJAEMIYHUHA TEKCT PI3HMUX THUIIIB: CTATTIO,
a”oTamito, 0ibmiorpadiro, 3HaTH 1 JHOTPUMYBATHCh MIIOYMX CTaHAApPTIB O(GOpMIICHHS cTaTed i
610morpadii.

Lle#t Momynp TICHO TOB’S3y€ MOBHY MiArOTOBKY, CHpPSMOBaHY Ha (OpPMYBaHHS HAaBUYOK
CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO y MpOQeEciiiHiii 1 OCBITHIM MiAJIBHOCTI, 3HAHHS TNPUHIUIIB
aKaJIeMIYHOTO MUCHhMA 13 MEPEKIIAIAIbKOI0 MIATOTOBKOIO y MEXaxX CHEIiabHOCTI. 30KpeMa, MOIyJTb
«AKazieMiuHe MUCbMOY CTpusi€e POPMYBAHHIO y CTYACHTIB 3aralbHUX Ta MPOQeCiiiHO-0pi€eHTOBAaHUX
KOMYHIKaTUBHMX MOBJICHHEBUX KOMIIETEHTHOCTEH [UIs 3a0e3medeHHs iXHBOTO e(QEeKTHBHOTO
CHUIKYBaHHS B OCBITHbOMY, aKaJeMI4YHOMY Ta MpodeciiiHOMYy cepeloBHUII Ha PiBHI MOBHOTO
BOJIOZIIHHS HE HIKYe B2.

[InanoBaHi pe3ynpTaTu HaByaHHA. Bimnmosigno mo CTAHJAPTY BUIIOI OCBITU
VKPATHU nnst nepioro (6akanaBpchKoro) i Apyroro (MaricTepchKoro) piBHs 3aBAAHHAM IIbOTO
MOJYJIA € Ha0YTTS CTyJeHTaMH MPOQeCiiiHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 1HO36MHO1 MOBH B
aKaJIeMivHii cdepi 13 3ayIeHHIM CIIOPiITHEHUX KOMIIETEHTHOCTEH, a came:

* BUIbHE BOJIOAIHHA Ta 3/aTHICTb IHMCbMOBO KOPHCTYBAaTHUCS 1HO3EMHOIO MOBOKO
CTENiaTbHOCTI Ta 3/11HCHIOBATH MEPEKIIa] aHOTAIIIH;

* YMIHHS TPAIIOBATH B MDKHAPOJHOMY Ta BITYM3HAHOMY akajJeMiyHOMY MpodeciiiHoMy
CEPEIOBHIIIL;

* 3JJaTHICTH O a0CTPAKTHOTO MUCIJIEHHS, aHAJII3Y Ta CUHTE3Y 1H(opMarii;

* 3JaTHICTh JO IMONIYKY, BUKOPHCTAaHHS Ta IHTepHperauli iHpopmarii sl BUPIIIEHHS
npodeciifHuX 1 HAYyKOBUX 3aB/aHb;

* 3JJaTHICTh MNPAaBUIBHO OQOPMIIIOBATH pPE3YJIbTaTH CBOIX HAYKOBUX PO3BIIOK 3TiJHO
MDKHApOJAHUX HAYKOBUX CTaHJAPTIB.

AxkaaeMiuHa 100pPOYeCHICTH
Monynp «AkazgemMiuHe MHCbMO» Ma€ Ha METI CTUMYJIIOBaHHSI CAMOCTIMHOCTI CTYJIEHTChKHUX
HAayKOBUX IIOLIYKIB 1a PO3MOBCIOJUKEHHS 1€l akagemiuHoi aoOpouecHOCTi, 30kpema. Ilepen
3apaxyBaHHSIM BCl CTaTTl, HallMCaHl CTyJIEHTaMH, MPOXoAsTh nepeBipky "Strikeplagiarism.com"”
("Plagiat.pl™).

KpuTepii 3apaxyBaHHs po60TH Ta aBTOPCbKI IpaBa

Crarti, 10 BIAMOBIAAIOTH BHMOTAaM HAMWCAaHHS HAYKOBOi POOOTH 13 CIEHiaJbHOCTI
1HO3eMHUMH MOBaMH 1 NPOWIIIN MEpeBIpKY Ha akageMiuHy J0O0pOuYecHICTb, MyOJNIKYIOThCS B
€JIEKTPOHHIM 30IpIl CTYyIEHTCHKUX HAyKOBUX DPOOIT «IHO3eMHI MOBH y CBITOBOMY €KOHOMIKO-
MIPaBOBOMY MPOCTOPi», sIKa PO3MIIIyeTbcss Ha caiitax ¢akynpTeriB MEB 1 Tb, exonomiuHoro,
iHozemanx MoB XHY imeni B.H. Kapasina.

ABTOpCBHKI ITpaBa Ha CTATTIO HajlexXaTb cTyaeHTy. CTarTs Moxke OyTH 3apaxoBaHa sIK HOro
HayKoBa MyOJIiKallisl py BCTYII 0 aCHIPAHTYPH.



ACADEMIC ENGLISH

Amnrmiiceka s akagemiuamx 1ned (EAP) — me mporpama abo Kypc HaBYaHHS,
NPU3HAYCHUN 7S MIATOTOBKM THX, JJII KOTO AHIIIChKa MOBa HE € PIAHOI0, 0 aKaJeMi4HOTO
HaBuanHs. EAP e po3minom BukiamanHs aHriidicbkoi MoBu (ELT) Ta aHTmiichbKOi MOBHU IJiA
cnenianbaux mineit (ESP), 1 ii BUkiagaoTh CTyA€HTaM Mepel MOYaTKOM HaBYaHHS B @aHTJIOMOBHHUX
YHIBEpCUTETaX.

Ha xypcax EAP BuBuaeTbcs akajeMiyHa JIGKCMKA Ta BIAMOBIIHA TpaMaTHKa, CHHTAKCHC 1
NyHKTyaris. Takuii Kypc TakoX OXOIUTIOE aKaJeMiYHI HaBUYKM, Taki SK aHaIi3, TUIAHYBaHHS,
KOHCIIEKTYBaHHS, JOCIIPKEHHS Ta KpUTHUHICTh. He3Bakatoun Ha Te, mo Kypcu EAP 3a3Buuait
OpIEHTOBaHI Ha THX, JJI1 KOTO aHTJIIMChKa MOBAa HE € PIiJIHOI, 0araTo KOJICIKIB TPOBOIATH
nepezceciitHi KypcH AJisl BCIX CTY/ACHTIB, SIKi 30CEPEDKYIOThCS Ha PO3BUTKY aKaJIeMiYHUX HaBUYOK.

AKkazeMiyHe TMHUChbMO — HEBIJA €MHHMH CKJIQJIHUK JUCHMIIPIIHU «AHIIIHCRKA MOBa IS
akaneMiunux 1iaed (EAP)». AkagemiuHa aHIIIIMChbKa MOBa — II€ OCOOJIMBA «TiJKa» aHTIIIHCHKOT
MOBH, SIKy BHKOPUCTOBYIOTh, IIO0 YWTATH, BUBYATH Ta IHUCATH MPO aKaJEMi4HI MPEIMETH.
AxanemiuyHe ITCBMO  3a3BHYail Mae BJIACHUUN CTHJIb, TOH, CIIOBHHMKOBUH 3amac i CTpyKTypy, SIKi
MOXKYTh BIAPI3HATHCS BiJl MOBCSAKIESHHOTO BUKOPUCTAHHSI aHTTIHCHKOI MOBH.

Hespakatoun Ha Te, IO akKajeMivyHa aHTIIAChKA YacTO MICTHUTh CKJIQJHY JIEKCUKY Ta
CTPYKTYpU pEuY€Hb, XOPOIIE aKaJeMiyHEe MUChbMO Ma€ OYTH YITKUM, JIAKOHIYHUM 1 JIETKUM JIsI
YUTAHHS.

BaxxnuBum acnekToM akaJeMiuyHOi aHTIiiChKOT MOBH Ta aKaJeMiYHOTO MUChbMa € ayAUTOPis.
Sk mpaBumII0, IMiJ] YaC HAMCAHHS HAYKOBOTO TBOPY (HAIIPHKIIA, €Ce) IIJThOBA AYAUTOPIS Ma€e 3HAHHS
B Mii ramy3i Ta 3HailoMa 3 aKaJeMiYHOIO AHTJTINCHKOI0O MOBOIO. XOpOIIi akaaeMidHi aBTOPHU
BUKOPHUCTOBYIOTh aKaJIEMi4HY JIEKCUKY Ta CTPYKTYpH, SIKi, Ha IXHIO TyMKY, 3py4HI JUIS YUTadiB,
HaIPaBJISAIOTh 1X 1 MOSCHIOIOTH HOBI UM HEBIJIOMI TEPMiHH Ta TEMH.

BuxopucTtanHs Takoi JIKCHKH, SIK CTPYKTypa abo mapajaurma, 3a0X04yeThes, 1 He moTpedye
JIETaIbHOTO MOSICHEHHS B €ce. 3 1HIIOTo OOKY, CIiJ MOSCHUTHU crienudiuyHy JEeKCUKY ISl €ce, TaKy
SIK COITI0JIEKT a00 aHTJIIHChKA SK JIIHTBa (hpaHKa.

AkaJieMiyHa JEKCHUKa MOX€E BIJIPI3HATUCSA B PI3HUX JUCIMILTIHAX, 1 X04a Jeska JIEKCUKa €
CHUTBHOIO JIJISI BCIX MPEAMETIB, JesAKl € OUThbII TpeIMETHUMH. AKaJeMiuHa aHTJIiiichbka MOBa
3a3BHYail BUKOPHCTOBYETHCS B aKaJAEMIYHHUX KOJIaX SIK y HaBYaHHI, TaK 1 y mpogeciiiHiil AisIbHOCTI
crnerianicra. [Ipuknaay BKIIOYAIOTh:

JlocmipKeHHs Ta 3BITH

ITpono3uiii 1 TpaHTOB1 HAYKOBI MIPOEKTH

[IpesenTariii 1 KOH(epeHIiIiHI MaTepianu

Kuauru

XKypnanu 1 craTTi

Huceprarii

IMPUHIOUIU TYBJIKAIII CTATEXA
Y HAYKOBUX NEPIOJUYHUX BUJAHHSIX

[MepioauuHi HAYKOBI )KypHAIU PO3MOIUIAIOTHCS HA Tpymu: SCiences — Bei TexHiuHi (Sciences)
ta npupoxumnyi (Natural Sciences) nmayku (Agricultural and Biological Sciences, etc), Arts And
Humanities ta y Mexax KOXHOI Ipymd — 3a MEBHOIO crenianbHicTio (Subjects). [ns sxypHamis
JOCIITHUK, SIK TIPaBHJIO, TOTY€E EMIIPUYHI HAYKOBI MyOTiKallii 3a CBO€I0 TeMOr0 a0 poOUTH OIS
ICHYIOUO1 HayKOBOT JIITEpaTypH 3a MEBHOIO TEMATHKOIO.



Kypranmu myOmiKylOTh CTAaTTi TaKMX THITIB. JOCIITHUIBKI (32 pe3yabTaTaMH BIIACHOTO
JOCIIJIKEHH ), OTJISI0BI 1 TEOPETUYHI CTATTi, peren3ii. BoHU BiApI3HAIOTHCS 3a 3MiCTOM, 00CATOM

1 CTPYKTYpOIO.

AOCIHIHUIIBKA CTATTA

JlocimigHUIbKa CTAaTTS — II€ JKypHaJbHA CTATTA, B SKI aBTOp 3BITY€ MPO MPOBEACHI HUM
JOCITIDKeHHs. HarmncanHio CTaTTi MepeIyroTh Taki KPOKH:

- 3BepHITHCS 10 HAJIIHHUX PECYPCIB.

- [lepeBapiTh HAyKOB1 MaTepian.

- Po0iTh HOTaTKM 32 MPOYUTAHUMH JPKEPETaMH 1 BIACHUMH MaTepialaMH.

- Hanumnite yepHeTKy CTaTTi HA OCHOBI CBOTO JOCIIHKCHHS. ...

- BuxoniiiTe penaryBaHHs TEKCTY.

[ToBHa nmocmigauIbKa cTaTTsa B cTHII APA, sika 3BITYE NP0 €KCIIEPUMEHTAIIbHI JOCTiHDKCHHS,
3a3BMYall  MICTUTh Ha3By, po3aiId «AHortamis», «Bcrymy, «Mertoam», «Pe3ynbTaTin,
«O6roBopennsi» Ta «llocunanHa». Xoua OCHOBHI pPO3/UIH, OMUCAHI BUILE, € 3arallbHUMHU IS
OLIBIIOCTI HAYKOBUX POOIT, HanucaHuX y ¢t APA, icHYIOTh Bapiallii 1iboro 1ma0oHy. 30Kkpema:

SIKIIIO CTATTSI MICTUTB OTJISJI IMOMEPEAHIX OIMyOJIIKOBAaHUX JOCIIKEHB 1 HE TIPEJICTABIIsIE€ HOBI

eMIIIPUYHI TOCIIHKCHHS (HAPUKJIIA, B OTJISAOBIM CTATTI), TO/I aBTOPH MOXKYTh BiJIMOBUTHCS

BiJl po3ainiB «MeToau Ta pe3ylbTaTu». 3aMiCTh LIOTO ICHYE 1HIIA CTPYKTypa, HAMpUKIIAL

po3ain «Berymny, 3a IKUM HAyTh PO3AUIN JJIS KOXKHOTO 3 PI3HHMX aCIEKTIB AOCIIHKCHHS, 110

MePerIsIa€ThCs, a MOTIM, MOXKIIUBO, po3Ail «OOroBOPEHHS.

«Betymy. Le meprmmii BenuKkuii po3ia TEKCTY B CTATTI, 10 BiAmoBigae Ha mutanss: Lo 1e 3a rema
1 oMy ii BapTo BMBUMTH? BceTyn 3a3BudYail onucye MOCHIKYBaHy TeMy, IiJCyMOBYe abo
0OTrOBOPIOE BIJIMOBIAHI TOMEPEIHI JOCTIDKSHHS, BU3HAYAE HEBUPINMICHI MPoOIeMH, sSKi y
MOTOYHOMY JOCTIPKEHHI Oy/ie pO3IIIIHYTO, Ta HAJa€ OIS JOCIIHKEeHb, IKi OyyTh OMHcaH1
OLIBIII IETaJIbHO B HACTYITHUX PO3JiIax.

«Meton» — po3aii, B SKOMY JOKJIQJHO OMHCAHO, SK MPOBOJIWIOCA JOCTIIKEHHS. 3a3BUuail BiH
MICTUTh OIUC YYaCHHKIB/CYO €KTIB, ikl OyJu 3alydeHi, JU3aiH JOCHIKEHHs, BUKOPUCTAHI
MaTepianu Ta Mpoleaypy IociikeHHs. OCHOBHE MPaBWIO MOJSITa€ B TOMY, IO PO3JLT
«Metonn» Mae OyTH JOCTaTHbO JAETaJIbHUM, 11100 1THIIMHA JOCHIIHUK MIT OBTOPUTH Ballle
JOCITIKEHHS.

«Pesynpratuy. lle po3min, skuii omucye 3i0paHi JaHi Ta pe3ylbTaTd OyAb-SKUX MPOBEACHUX
CTATUCTHYHHX TeCTiB. FIOMy Tako:k MOXe IepeayBaTH OIUC BUKOPHCTOBYBAHOI MPOLETyPH
aHamizy.

«O06roBopenHs». e ocTanH1i OCHOBHHI PO3/1I TEKCTY B CTaTTi, 110 BIJIMOBIIa€ HA TUTAaHHA SIKe
3HaueHHS BamMx pe3ynbrariB? OOroBOpeHHs 3a3BHYail MICTHUTh KOPOTKHH BHKIIAJ
pe3yNbTaTiB, OTPUMAHUX IMiJl Yac JOCIIPKEHHS, OMHCYE, SIK LI PEe3yJbTaTH CTOCYIOTHCS
JOCTiKyBaHOT TeMu Ta/abo mpobiem, UIsi BUPIIIEHHS SKUX 0YJ10 po3po0IeHO AOCTiIKEHHS,
1 MOK€ PO3LIMPIOBATH HACTIAKU IIMX BUCHOBKIB. OOMEXEHHS Ta HaNpSIMKH JIJs MallOyTHiX
JOCTIIKEHb TaKOXK 3a3BUYAl PO3TISAAIOTHCS.

«Cnucok Jitepatypu» craTei 1 OyIb-IKUX LHUTOBAaHUX KHUT — L€ aj(aBITHUN CIUCOK JKepell, Kl
IUTYIOTHCS B CTATTi (3a MPI3BHILEM MEPIIOTO aBTOPa KOKHOTO Jkepena). KoxxHe mocunaHHs
Ma€ BIJIMOBIIaTH KOHKPETHUM BkaziBkam APA m1omo iMeH aBTOpiB, JaT, HA3B CTaTeil, Ha3B
KypHalliB, HOMEpIB TOMIB J>KypHaliB, HOMEpPIB CTOPIHOK, KHUTOBUIABI[IB, MICIlh
po3TallyBaHHs BHAABIIB, BeO-caiiTiB Touo (AuB. PekoMmenaallii 3 opopmiieHHsI TOCUJIaHb Y
crui APA).

I'padiku Ta mani (HE0OOB’S3KOBI B ACSKUX BHITAJKaxX). 3aJEKHO BiJl TUIY MOCTIIKCHHS, SKi
MIPOBOJIATHCS, 1€ MOXKYTh OyTH TaOIUIl Ta/a00 MaJIFOHKHU (TIPOTE B IESAKUX BUIAAKaX MOXKE HE



OyTH Hi TOTO, Hi 1HIIOT0). Y cTIii APA KokHa TaOIUIIS Ta KOKEH MATIOHOK BKITFOYAIOTH ITICIIS
nocwianb. Crio9aTKy BKIIOYAIOTHCS Ta0JHII, a TOTiM MamoHKu. OTHAK 1)1 HAYKOBUX CTaTeH
OakajaBpiB 1 MaricTpiB TaOIHII Ta MATFOHKA MOXYTb OyTH BOY/IOBaHI B TEKCT.

OI'JIA/IOBA CTATTA

OrnsgoBa CTarTs — M€ CTATTSA, B SKiii aBTOp MPOBOJUTH PETEIBHUN OIJISA]l HAYKOBOL
JiTepaTypH, IIJICYMOBYE BIIOMI JaHI 1 KPUTUYHO TIEPEOCMHUCIIOE PE3yJIbTaTH IOIEpPeaHiX
nociikenb. OriisiioBa CTaTTs 3a3BHYail MiICTUTH TaKi PO3IUIH:

«Berym» (Introduction): mocraHoBka mpoOiieMH; aKTyaabHICTh JOCIIIKCHHS, KOPOTKHI aHai3
OCTaHHIX JOCIIKEHb IS BUILJICHHS HEBUPIIIEHUX paHillle MMTaHb; MeTa, 3aBaanus (Aims /
tasks / objectives), xix X BUpIllICHHS B CTATTi.

«OcHOBHa yacTHHay (3 BIIMOBITHOO TEMI Ha3BOI)): 00'€KT, IPEAMET, TCOPETUYHI OCHOBHU, MaTepiall
1 MeTou JociikeHHs. J{aroThes BiMMOBIAL (IOMUTBHI Tigpo3ainm 3 HazBamu (2.1, 2.2)) Ha
KO)KHE IIOCTaBJICHE aBTOPOM IIMTaHHS; PE3YyJIbTaTH OOIPYHTOBYIOTHCS, LIFOCTPYIOTHCS
MIPUKJIaIaMH, TAOIHUIISIMU, MaTFOHKAMHU.

«BucuoBkn» (Conclusions): y3aranbHeHHsST OTPUMaHUX PE3YJIbTATIB, iX TEOPETHYHOT 3HAUYIIOCTI;
KOHKPETHI MEPCIIEKTUBH JOCIIIKEHHS (BIAMOBIHI CI0BA IPYKYIOTh PO3PIIKEHUM HIpU(TOM
—3,0).

Cratti nepenye «AHoTamis» n1BoMa MoBamu. CTaTTs 3akiHUyeThCsl «CIUCKOM JTiTEpaTypm».



3MICT HAYKOBOI NYBJIKALIT BAKAJIABPA / MAT'ICTPA

HaykoBa myOuikariis 6akamaBpa / marictpa y miopiuHiid 30ipii crareid «I[HO3eMHI MOBU B
eKOHOMIKO-TIpaBoBoMy ipoctopi» (XHY imeni B.H. Kapaszina) — 1ie, sik mpaBuiio, OrisIoBa CTaTTs.
Moga ny0Jikaniii: anriiliceka, HiMelbKa, (ppaHITy3bKa, iCIIaHChKa.
OO0csr HaykoBoi myoikamiii: y mexxax 4-5 cTopiHOK
CTpyKTypa CTaTTi, K IPABUIO, BKIIFOYAE PO3IALIH, SIKI MICTATh:
AHOTaliss 1BOMa MOBaMH (aHIJiicbka Ui BCIX CTaTei, y T.4. IHIIMMH 103€MHUMH MOBAaMH,

YKpaiHChKa).
1. Beryn (Introduction).
2. OcHoBHa YacTHHA (3 BIAMOBIAHOIO TEMi Ha3BOIO).
3. Bucnosku (Conclusions).

Cnucok giteparypu (References)

AHoranis: (aHrmiiicekoro 1 ykpaincekoro, Times New Roman, 10 uwepes 1 inTepsan).
AHoOTaIlsT — 1€ KOPOTKE, BUYEPITHE pPE3foMe 3MICTy CTaTTi, BOHO JIO3BOJISIE YHTA4aM IIBUIKO
MPOMJISHYTH BMICT cTaTTi. AHOTAIlis MOBUHHA CKJIafaTucs 3 oJHoro ad3aiy (10 500 3HaKiB KOKHA)
13 BKa3aHHSAM iMEHI Ta MPI3BHINA aBTOPA Ta HA3BH CTATTI HAMMBXXUPHUM IIPHPTOM.

AHoTamlisi Mae OyTH TOYHOIO, HE OLIHHOIO, 3pO3yMIJIOI0, SICHOIO 1 JIAKOHIYHOIO.
BUKOpHUCTOBYIOTBCSI TEPEBAKHO [IECTIOBA, a HE 1X EKBIBaJICHTU-IMEHHHMKH, 1 aKTUBHUH, a HE
MACUBHUH CTaH; TEMEPIIIHINA Yac JJIs ONMUCy 3p00JIEHUX BUCHOBKIB 200 pe3yabTaTiB 3 BKa3iBKOIO 1X
3aCTOCYBAaHHS, MUHYJIHH dYac U1 ONUCY KOHKPETHHX 3MIHHHX a00 OTpUMaHUX pe3yJIbTaTiB.
AHOTAITIA JUIsI TEOPETUYHOI CTATTi MIOBUHHA MICTUTH OIHKC: SK MPAIIOE Teopis abo Moaensb i / abo
MPUHIMIHA, HA SKUX BOHA IPYHTYETHCS; SKI SBHINA TOSCHIOIOTHCS TEOpi€l0 abo MOJEIUTo; 3
EeMIIPUYHUMU pe3ylibTaTaMu. AHOTAIlisI O METOAOJIOTIYHOI pOOOTH MOBUHHA BKJIFOYATH 3arajJbHUN
KJ1ac OOTOBOPIOBAHMX METOMIB; ICTOTHI O3HAKH IPOMOHOBAHOTO 1 cdepy 3acTOCYBaHHS i€l
MeTOJIMKH. BpaxoByroUr HEBENUKY KIJIbKICTh CIiB, KOXKHE CIIOBO 1 PEUEHHS, BKJIIOUEH] B aHOTAIIIO,
MaroTh Oytu 3HaumMuMmH. Kpim Toro, ycs iHpopmaris, 110 MICTUTbCS B aHOTalli, [MOBHHHA
00OTrOBOPIOBATHUCS B OCHOBHIM YacTHHI CTATTI.

PekoMeHyeThCsl BKITFOUCHHST B aHOTAIlII0 HACTYIMHUX CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB: Purpose
(uimi i 3aBmaHHs gochimkenns), Results (pesympraté i BucHOBKHM) i Discussion (mpakTuune
3HAYEHHS 1 MEePCHEeKTUBHU). AHOTaIli0 0a)XKaHO MOJaBaTH SIK CTUCIHUH MiJICYMOK HOBUX JaHUX PO
o6’ext mocmimkenas («X has Y properties..... It is subdivided into» .... etc), moxmuBO
BUKOPHUCTAHHS B Hill Ppa3 i3 OCHOBHOTO TEKCTY CTaTTi. TeKCT Mae OyTH 3B’ I3HUM 3 BUKOPUCTAHHSIM
CIIB «OTXKe», «OUIbIIE TOTO», «HANMPHKIAA», «B pe3yibTaTi» 1 Tak nami («consequentlyy,
«moreovery», «for example», «the benefits of this study», «as a result» etc.), abo pospisHeHi
IIOJIOJKEHHS, II0 BHKJIAJAIOTHCSA, IOBHHHI JIOTIYHO BHUTIKATM OAWH 3 1HImoOro. HeoOxigHo
BHKOPHCTOBYBATH aKTHBHU, a HE MTAaCUBHUI cTaH, TOOTO «The study tested», ane ue «It was tested
in this study».

KurouoBi ciioBa: Bij 1I’sTH 10 ACCATH KIIOYOBHX CJIiB, SKI MAfOTh BIIHOIIEHHS (3rajiaHi) J10
CTaTTi; IMEHHUKHU B O/IHHHI. bakaHe B)XKMBaHHs TEPMIHOJIOT11, 3aralbHONPUUHATOT Y CBITOBIN HAYII1.
He pexomeHayeThCsl MPUBOJUTH TEPMiHH, sIKi He Oy BXuTI B aHoTamii (uB., pekoMeHnarii
1H/IEKCOBaHMX BHUIABHHUIITB, Hampukia, Emerald Publishing).

1. Bcryn (cranaapTHa Ha3Ba)

OcCHOBHA 4YaCTHHA PYKOIUCY BIJIKPUBAETHCS BCTYIIOM, B SIKOMY OIMCYETHCS KOHKpETHA
npo0sieMa, sika BUBYA€ETHCS, 1 HABOAUTHCA CTpaTeris JociimkeHHsa. CTpyKTypa BCTYIy MOBHHHA
000B’3KOBO BKJIFOUATH LTI 1 3aBJJaHHS aBTOPa, IPEIMET 1 MaTepiai JOCTIIKEHHS.



JloCTiIKY0YH BaXKJIMBICTh/aKTya bHICTh TPOOJIEMH, B CTATT1 BKa3ylOTh, sIK BOHA TIOB’s13aHA 3
MOTIEPEeTHIMH JIOCTIDKEHHSIMA B Ii oOsacTi. SIKmo mpo iHIII acHeKTH MbOTO JOCIHIHKEHHS
MOBIIOMJISIOCS PaHille, UM 115 CTATTS BIAPIZHAETHCS BiJl MOTIEPEIHBOI 1 UM IPYHTYEThCS HA Hil?

OnuuriTe Mipy po3po0eHOCTi TpoOIeMH, BKaXITh HasABHY JIITEpaTypy. Y IbOMY PO3/IiI CIIif
PO3IIISIHYTH TOCTI/DKEHHSI, 100 BU3HAYHMTH iXHIO 3arajbHy o00JacTh, a MOTIM MEPEeHUTH 10
JOCIIJKeHb, SKI By)X4e MoB’s3aHi 3 Bammm gocmimkennsm. Orisa jiiteparypd He Mae OyTH
MTOCJTIIOBHICTIO ITUTAT, ajie HaJaBaTH KPUTHUYHUN aHaJI3 MOMEPEAHIX JOCIIIKEHb.

BxaxiTh rinoTe3H 1 1iji, iX 3B’SI30K 3 JOCHIKeHHIM. ['1moTe3a MOBMHHA JIOTIYHO BUXOIUTH 3
Bamoro ornsay miteparypu. s Bukiamy Bamux rimore3 1 niield BUKOPUCTOBYWUTE JIECIIOBA B
TEMepilHbOMY Yaci.

Po3aisiu i migpo3ainu crarri. Po3ainiTe Bamly cTarTiO Ha 4YiTKO BU3HA4YeHI po3aumd. Yci
PO31LIH / MiAPO3AIIM MalOTh OyTH MPOHYMEPOBaHi, 3 KPAIKOIO MiCiIsA KOXKHOI mudpH (HarpuKIIamd,
2. Ha3Ba) i 3a0e3mneueHi KOpOTKHM 3aroJIOBKOM, BHUALTIEHUM skupHuM pudTom (Times New Roman,
14, 6e3 xpanok y KiHii pedeHHs1). KoxXeH 3arojoBOK Ta€ThCS B OKPEMOMY PSIIKY, BIACTYII JiBOPYY
1,0 cm., BigaiisgeTbes 1 OpOoKHIM PSAKOM BiJl IOMEPEIHBO1 CEKITii.

[Tigpo3miay MOYMHAIOTHCS 3 IM113arojioBKa (Harmpukiam, 2.1. Ha3ga), sskuii po3MinIyeTbes Ha
OKPEMOMY PSIJIKY, ajle HE BIIIIISIETHCS TIOPOKHIM PSJIKOM BiJl IIONEPEIHBOT YACTUHU TEKCTY.

KoxHuii po3nia MOBHHEH MICTUTH SK MIHIMYM HACTYITHI YOTHPH E€JIIEMEHTH: BCTYI, TeMa,
KOHKPETHI JI0Ka3W 1 iX aHalli3, KOPOTKE 3aBeplliajbHE pPEYCHHs. BCTylmHe peueHHsS CIIYy)XUTh
MEePEX0JIOM BiJI OJHOTO PO3MLTY JO iHIIOro. TemMarWnyHe pedeHHsS TOBOPUTH YMTAdeBi, M0 Bu
obroBoproBatuMeTe B po3aini. KoHkpeTHi qoka3u 1 aHami3 MiATBEpIKYIOTh Baii TBepmkeHHS,
3a0e3neuyroTh TTMO0KHUI piBeHb AeTanizamii. 3aBepiaabHe peUeHHS PO3ILTy TIOKa3yeE, K 1 HOMYy 1151
iH(pOopMallig PO3KPHUBAE TIOTE3Y CTATTI.

2. Pesyabrartm i AucKkycisi (OCHOBHA YacTHHA / Ha3Ba BiIMOBIIHO 10 TEMATHKH CTATTI)

Le#t po3min omucye, ane He MOsiCHIOE Bamri pe3ynbpraTd; BiH Hajgae yuTadeBi (PaKTHUHY
iHpopmanio npo Bamri pesynsratu. [Ipum mpomy Bu Moxkere 3BepHYTH yBary Ha KOHKpETHI
TeHJeHIIl abo JaHi, sIKI BBakKaeTe BaxJIMBUMHM. Mera po3nauny — 3pobutu Bamn pesynbratu
MakCUMaJbHO 3pO3YMUIMMHM s Bamux uyurtadiB. Skmo Bu mnpenacraBnsere cTaTUCTHYHI
pe3yJbTaTH, CIIOYaTKy HaJaiTe OnMCcoBY CTAaTUCTUKY (CEepe/iHI 3HaYeHHs 1 CTaHJapTHI BIIXUJICHHS),
a MOTIM pe3yNbTaTh OyAb-sIKUX MpOBeAeHUX BaMu JOr1yHUX CTATUCTHYHUX TeCTiB. BkaxiTh Oyib-
K1 MIepeTBOPEHHS JaHuX, Npo gki Bu nmosinomisere. HeoOpoOiieHi AaHi 1 JOBI1 CIUCKU SKICHUX
JaHUX MaroTh OyTH BKJIIOYEHI B JOJATKH, B PO3AUI Pe3yJbTaTiB MalOThb OYTH BKJIIOYEHI TIIbKU
BUTSATH (OIMCOBA CTATUCTHKA a00 UTIOCTPAaTUBHI MOMEHTH JIOBIUX SKICHUX JIAHHX).

Y upomy po3iial BUKOPUCTOBYIOTH J1€CIOBA MUHYJIOTO 1 TENEPIIIHBOTO yacy. Munymmit
4ac BUKOPUCTOBYETHCS JJIS OMUCY PE3YNbTaTIB 1 aHai3y; HAPUKIIaA, 0)1u npoOananizo8aHi OYinKu
3HAHD ..., pe3yIbmamu 6Ka3aui .... TenepilHiid yac BUKOPUCTOBYETHCA JUIsl PE3yJIbTaTiB, K1 UNTAd
MoO’ke T00auuTH B TaOIMLAX 1 PUCYHKAX; HANPUKIAL, OaHi npo memMnu 3pocmanusa 6 mabauyi 3
Lmocmpyiomo, SK ...

ABTOpM TIOBHHHI TOCHJIATHCSI B TEKCTI Ha yci TaOMMI 1 PUCYHKH, SIKI BHKOPHCTaHi, i
MOSICHIOBATH, Ha 1[0 MOBUHHI 3BEpTaTH yBary uMTadl MpH BUKOPHCTAaHHI TaOJHUIl abo pHUCYHKA.
3ocepeabTecs TIABKU HA BaXJIMBOMY MOMEHTI, SIKMI YMTadl OBUHHI BUTATHYTH 3 HMX, 1 HajaiTe
yuTa4aM TOAPOOUIl /I camMOoCTiiiHOTO BUBYeHHs. KokHa TaOmuIlsd 1 pUCYHOK MarOTh OyTH
3po3yMiIMMHU 0€3 TOCHJIaHHS Ha TEKCT, TOMY OOOB’S3KOBO BKJIIOYAHTE IOSCHEHHS KOXHOT
abpeBiaTypu (OKpiM CTaHIApTHUX CTAaTUCTUYHMX CHUMBOJIIB 1 aOpeiaTyp). JlaiiTe Ha3BH ycim
TaOJIHIISIM 1 pUCYHKaM, IPOHYMEpYUTE yci TaOJIMIli OCHIIOBHO, SIK BU IOCUJIAE€TECS HA HUX B TEKCTI
(Tabmuus 1, Tabmuusg 2 1 1.4.). AHanoriyHo it pucyHkiB (Pucynok 1, Pucynok 2 1 1.1.)
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3. BucHOBKHM (CTaHJAapTHA Ha3BA)

VY 1poMy po3/iii BKa3yeThes, 110, Ha JYMKY JOCHIIHUKA, 03HAYAIOTh OTPUMAaHIi J1aHi, 1 sKe
3HA4YCHHS BOHU MAIOTh JUIS BUPIIMICHHS Mpo0seM / MUTaHb, BUKJIAACHUX y BCTymi. [lepernsmparoun
TUTBKH po3aiu «Berym» 1 « BUCHOBKMY», YnTau MOBHHEH OTPUMATH YIiTKE YSBICHHS MPO TE, IIO0
JOCITITHUK aHAJIi3yBaB 1 BUSBUB, HABITh SKII0 KOHKPETHI JIeTajli TOro, SK BUKOHYBajacs podoTa, He
OyayTb BifioMi. Y BHCHOBKax KOPOTKO IiJICYMOBYIOTh OCHOBHI IOJIOKCHHS apryMeHTamii 3
MonepeIHIX po3ALTiB cTaTTi. [luTaTH Ta MocuaaHHsa HE TOMYCKAIOThCS.

BuHCHOBKH 3aKiHUYIOTBCS OTJISAIOM NMEePCHeKTUB MaifOyTHIX JOCHTIIKEHb.

BasiunicTs (He 000B’SI3KOBHI 1 HEe MpoHyMepoBaHui ab3am). [lonskyiite kepiBHUKaM abo
KoJieram, siki HaJJaJIi JIONOMOTY B TIPOBEJICHHI JTOCIIIIPKEHHS a00 MPH IMiITOTOBII PYKOIIHUCY.

CTAHJAPTH O®OPMJIEHHSA HAYKOBOI ITYBJIKAIIII

VY cyyacHOMY CBIiTI aBTOMaTH30BaHi 0a3u HAYKOBHX JTaHUX, Taki, sik Scopus, Web of Science,
30uparoTh (I106anbHO) BIJOMOCTI Mpo Bci myOiikamii ycima MoBamMu. ToMmy Tak BaKIIUMBO, 1100
KO>KHa ITyOJTiKaIist JOTPUMYBAJIACh 3arajibHO BU3HAHUX MPaBWIIL. SIKIIO 3a MpaBUIIaMHU aBTOP 1 iM’s1
MOJIA€ThCS Yepe3 KoMy, a OCTaHHbOMY aBTOpy mepeaye 3Hak & (Smith, J., & Todd, l.), To
BiJICYTHICTh KOMH YH I[bOTO 3HAKY 3aCTABUTH KOMIT IOTEP BBAKATH 1€ OJTHIEIO JIFOJUHOIO 3 KUTbKOMa
iMEHaMH, 1110 MOXKJIMBO B aHTJIHCHKIN MOBI (Hanpukian, npesuacHt Biden, Joseph Robinette, Jr.).
BinmosigHO, aBTOPCHKI MTpaBa pealbHOTO aBTOPa Ha CBOIO POOOTY MOPYIICHI.

VY CBITI 3aralIbHONPUNHATI 4 POBIAHI CTUI1 OhOpPMIIEHHS HAYKOBUX MyOuikalii, ctuias APA
Ta oro Moaudikamii — onuH i3 HaOLTBI po3noBcrokeHnx. Ctunb APA OyB ctBopenwmii B 1929
poui AmepukaHncbkoro [IcuxonoriyHowo AcoIiaii€ero, 3 METOI CTBOPEHHS MPOCTUX 1 3pO3yMUINX
npaBmwI oopmiteHHsT HaykoBuX nyoOumikarii. (What is APA Style 2017). Ha choroguiniHii AeHb B
BHKOpHUCTaHHI 6-a Bepcist APA: http://www.apastyle.org/manual/index.aspx

Pexomenaauii 3 opopmiieHHs crarei y 30ipui
«IHO3eMHI MOBH Yy CBITOBOMY €KOHOMiYHO-TIPABOBOY IPOCTOPi»

 Crarts nogaetbes B pepakitii Word 97-2003/2010/2016 (author’s name.doc/docx) 6e3
aBTOMaTMYHUX NIEPEHOCIB CIIiB;

* ingexc UDC micTuthCest 1iBopyY, nepea HazBoro myouikarii (mpudr 12 TimesNewRoman);

* BIJIEHTPOBaHa Ha3Ba MyOJiKamii JIPYyKyeTbCS BEIMKUMH JiT€paM HHAIMIBXKUPHUM
mpudrom (posmip mpudty 12, yepes 1,5 inTepBai), miJl HEKO B LEHTPl NPONMCHUMHU JiTepaMu
HaMiBXUPHUM KYpPCHBOM iHIIIaJIM Ta MPI3BUILE aBTOPA, 1HIL1aIH Ta MPI3BUIIE HAYKOBOT'O KEpiBHUKA
(BKa3zyeThCs 3a OaykaHHSAM aBTOpPA) Ta BUKJIaaya 1HO3EMHOI MOBH (BKa3y€eThCSl 000B'A3KOBO); HIDKUE
— HamiBXkUpHUM — Ha3Ba BH3 Ta micro. Yka3zaHuil sk cmiBaBTOp BMKJIaJad 1HO3€MHOI MOBHU
(language supervisor (Engl), consultant linguistique (Fr.), wissenschaftlicher Betreuer (Deutsch))
Hece BIJNOBIJAIBHICTh 3a IKICTh MOBHOTO O(OPMIICHHS TEKCTY;

Po3ramyBanHs ejieMeHTIB myo.ikanii:

* CTaTTi Mepeaye aHoTallisd JBOMAa MOBAaMH: aHINIMChKA, yKpaiHCbKa, HE3aJeKHO BiJl MOBU
CTaTTl, 13 BKa3aHHSIM IMEH1 Ta Mpi3BUILA aBTOPIB Ta HA3BU CTATTI HAMIBXUPHUM IpUPTOM Ta
KJIIOYOBI CJIOBA;

Beryn (Introduction)

OcHoBHa yacTHHA (3 BiJIMOBIAHOIO T€Mi HA3BOIO)
Bucnosku (Conclusions)

Cnucok niteparypu (References)
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[Mepmri psiaku B yCiX po3aisiax i miapo3ijax He MarOTh BiJCTYIIIB.

VYc¢i CTpyKTypHI €JIEMEHTH BUILISIOTHCS HAIIBXKUPHUM MIPUPTOM Ta HyMEPYHOThCH.

* OCHOBHUIi TEKCT PYKOIUCY JPYKYEThCS MICHIs BiACTYmy B 1 pSIOK Bij aHOTalil yepes
1,5 inTepBan mpudrom 12 TimesNewRoman, moss miBopyd, mpaBopy4d — 2 ¢M, Bropi, BHU3Y — 2,5
cM. Bigcryn a63amy — 1 em. HiTko qudepeHioTbes tupe (—) ta gedic (-);

* [IPM BUKOPHUCTAHHI CHEIialbHUX HMIPUQPTIB a00 CUMBOJIB iX JIOJAOTh BiJOKPEMIICHUMH
¢aitnamu. [Tpu HassBHOCTI UTIOCTpAIii X TeX MOAAI0Th BIIOKpEeMIICHUMH (aiinamu;

* LIlocTpaTUBHUIT MaTepiag moaaeTrbesi KypcuBoM (rpukiianu). EnemeHnTn Tekcry, ski
MOTPeOYIOTh BUIIIICHHSI, M1 IKPECITIOIOTHCS;

HutaTu B TekcTi. Skmo Bu npsMo nutyeTe TBip 1 aBTOp HE BKa3aHUM B CUTHAJIBHIN (pa3i,
Bam Tpeba Bkazatu aBTOpa, pik mmyOmikamii i HOMEp CTOpiHKM s mocwiiaHHs: «llurara»
(ITouenos, 1976, c. 15; Iusaska, 1985, crop. 373-4). SIkmo Bu npsmo 1uryere TBip i aBTOp HE
BKa3aHMUU B CUTHaJIBbHINA ¢pa3i, Bam TpebGa BkazaTu aBTOpa, pik myOuikamii i HOMEp CTOPIHKU st
nocuianns: (ITouemnmos, 1976, c. 15; ITusska, 1985, c. 373-4).

SIKmo mUTaTa MiCTUTH MPI3BHINE aBTOPA, 3@ HEIO TIPOCTO HJ1e aTa myOTiKalii B Ty>KKax; sSIKIIO
Npi3BHIIE HE BKa3aHE B TEKCTi, BOHO BKaszaHe B Aykkax. Hampukmam: srigao Jones (2005),
“y CTY/ICHTIB 4aCTO BUHHUKAJIM TPYIHOLI 3 BUKOPHCTAHHAM repyHnito” (p. 156). A6o “CrynenTn
YacTO CTHKAIUCSA 3 TpyaHoinamu...” (Jones, 2005, pp. 155-156). llutyBaHHs 3 ojHi€l CTOPIHKH
MMO3HAYAIOTH JIITEPOIO P., 3 KUTLKOX — JBOMA JIITEpaMH pp.

Skmo 1uTyeThes poOOTa Bi JBOX 1O II'SITH aBTOPIB, BUKOPHCTOBYHTE & y IyXKKax;
BUKOpHCTOBY#Te i/and mo3a mayxkamu, Hampukian: (a) sucHoBku Beck and Seligman (1996)
CyIepeumIu boMy pe3yabTary. Lleit pesynbrar misHime 0ys crpoctoBanwmii (Becker & Seligman,
1996). (6) Medvec, (1995) nmocmimxyBamu (eHOMEH OJIMIIHCHKUX MeaaicTiB. PeHoMmeH
nocmimkeno y (Medvec, Madey, & Gilovich, 1995). I{utara elekTpoOHHOTO JpKepena 0e3 aaTH
(“Biographie,” n.d.).

VY pasi mectu abo Oinble aBTOPiB, BKAXKITh TUIBKU MPI3BUILE MEPILIOTO aBTOPa, 3a IKUM He
et etal. i pik myOnikamii: Barak at etal. (1995) nogiB ueit dakr.

Jlankm. [ToaBiiHI Janku ciii BAKOPUCTOBYBATH y MPSIMUX LUTYBaHHIX B TEeKCTi. [IpoxaHHs
3aBXk/IM BUKOPUCTOBYBATH 3aKpyrieHi jganku (“...”), a He mpsimi "..." 9 «...».

Tupe 3 mpomyckamMu BUKOPUCTOBYEThCS sIK pucKU (“TekcT — Tekcr’). IlpoxaHHs He
BUKOPHUCTOBYBATH MOJBiIHI 1edicH.

Hedic (-) 6e3 mpormyckiB CiTiji BAKOPUCTOBYBATH Mix 1udpamu, Hanpukian, 153-159, 1975-
1979.

KypcuB moBiHEH BUKOPUCTOBYBATHUCS IS

e CJIOBa, (hpa3u 1 peueHHs — y MPHUKIaIax;

e BUPAa3H iHO3EMHOIO MOBOIO, III0 HE € MOBOKO CTaTTi;

e Ha3B KHUT, OITy0JIIKOBaHUX JOKYMEHTIB, Ta3eT 1 )KypHaJiB (0e3 J1amok);

e BUJIIJICHHS aBTOPOM CTaTTi ClIoBa a0 ¢Gpas3u B 1uTarti [suodirero muoio — I115]

Bunockm cuin  yHUKaTH. bByab-Aki BaxJIMBI NPUMITKH MalTh OYTH MOCIiJIOBHO
MPOHYMEpPOBaHi B TEKCTi (HAacKpi3zHa Hymepallis, HaactpouHi mudpu) i srpymosani ssk NOTES
(Ha3Ba — HaNiBXUPHUNA MPUET, BEIUKI JIiTEepH, 0€3 BIACTYIY 31iBa) y KIHII CTAaTTI Epe]] CIIUCKOM
JITEpaTypH 1 APYKYIOThCs 3 BiACTyHoM 31iBa 1,0 mo Bcbomy ad3aity.

HuTaTu B Tekcri. Skuo Bu npsMo nuTyeTe TBip 1 aBTOp HE BKa3aHUI B CUTHAJIBHIN (pasi,
Bam Tpeba BkazaTu aBTOpa, pik myOumikallii 1 HoMep CTOpiHKH 1S mocuianHs: «Llurarta»
(ITouenmos, 1976, c. 15; [Musska, 1985, crop. 373-4).

VY xinni crarti HaBoauthesi REFERENCES (CIIMCOK JIITEPATYPH) (12 1T, sxupHoO,
yepe3 1,5 iHTepBa, BeIUKI JIiTepu, 0€3 TBOKpAIKH / Kpallky y KiHIli, Ha3Ba 0e3 BIJICTYIy JiBOPYY).
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Hwxkue mnomaeTbcss 3aHyMEpOBaHHMH TEpENiK ITUTOBAHUX pOOIT (MOBIIHUKK BKIIOYHO) B
andaBiTHOMY TOPSIKY aBTOpiB, odopmileHUH 3a 3pa3koM (IUB. TpaBmia OGOPMIICHHS CIUCKY
JiTeparypu y goganomy daiiii). 3po6ite yci URL i doi akTuBHEMHU.

ABTOpCHKMH IPOQLIb T0CTITHUKA

Yci cTaTTi CynpoBOKYIOTBCS aBTOPCHKUM JIOCHITHUIBKUM MpodiieM Ha aHTIINWCHKIN Ta
YKpaiHChKiIH MOBax, 10 MicTuTh 1H(popmanito mpo woro / ii IIIb, ycranoBy 1 ampecy
HaB4aHH:/poboTH, enekrponny nomry, ORCID. Ipuknan:

Ipizeuwe, im’sa, no-6amovkosi — crynent (0is baxaraepa) abo Mmarictpant (0 mazcicmpa)
XapkiBchbKOT0 HalioHabHOTO YHiBepcuteryimMeHi B.H. Kapasina (6, maiinan CBo6oau, Xapkis,
61022, Ykpaina); e-mail: name@gmail.com; ORCID: 0000-0002-7720-0970.

Ilpizeuwe, im’a, no-6amekosi — KaHmauaaT QIUIONOTIYHUX HAYK, JOIEHT, KuiBChKwHii
HalioHaJIbHUK JHrBicTHUHMKA yHiBepcuteT (73, Byn. Bemuka BacunbkiBcbka, Kui, 03680,
VYkpaina); e-mail: name@gmail.com; ORCID: 0000-0002-7720-0970.

Cratts nmomaeThesi okpeMuM (aityiom 3 Ha3Boro, Harpukian petrenko_article.

BigomocTi mpo aBTOpa, SK MPaBHJIO, MMOJAIOTHCS OKpeMUM (ailjioM 3 HA3BOI, HAIPHKIA/,
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HNPUKJIAA O®POPMJIEHHSA CTATTI
UDC ...
SPACE TOURISM:
PROBLEMS AND OPPORTUNITIES
P. V. Petrenko,
I. R. Saprun, PhD (language supervisor)
V. N. Karazin National University, Kharkiv

Petrenko P. V., Saprun I. R. Space tourism: Problems and opportunities. The article analyzes
the main problems and prospects for the development of space tourism industry. Space tourism is at
the beginning of its formation. The study of this industry is now especially relevant because experts
predict its potential high profitability. However, the development of tourism in space is complicated
by high costs and the inability to guarantee complete safety on board. As a result, the author makes
a conclusion that despite present problems, space tourism is a promising and rapidly developing
direction with a highly potential profitability. Consequently, its development is now particularly
important.
Keywords: investment, space, space flight, space tourism.

Ilerpenxo II. B., Canpyn I. P. Kocmiunmii Typusm: IlpoOiemu i moxiauBocti. Y crarti
HABOJMTHCS aHATI3 OCHOBHUX MPOOJEM 1 MEPCHEKTUB PO3BUTKY Taly3i KOCMIYHOTO TYpHU3MY.
KocMmiunmii Typu3M 3HaXOAUTHCS MOYATKy CBOTO CTaHOBIEHHS. BuBueHHs 1i€i ramysi ocobauBo
aKTyalbHO, aJpke (axiBIli MPOTHO3YIOTH iX MOTEHIIHY BUCOKY MPUOYTKOBICTh. BapTo 3ayBaxkwurw,
10 PO3BUTOK TYPHU3MY B KOCMOCI YCKJIa/IHEHE BUCOKUMHU BUTPATaAMH 1 HEMOXKJIMBICTIO TapaHTYBaTU
MOoBHY Oe3mneky Ha OopTy. B pesynbrari, poOUTHCS BUCHOBOK, IO HE3BAKAIOUM HA HASBHICTH
npo06sieM, KOCMIYHUNA TypU3M MEPCIEKTUBHUI HAMPSIMOK, KU PO3BUBAETHCS AUHAMIYHO, Ta Mae
BHCOKY IMOTEHIIIiHA MPHOYTKOBICTh. BHACIIZOK 4OT0, HOTO PO3BUTOK € OCOOJIIMBO BaXKIIUBUM 3apas.
KurouoBi cjioBa: iHBecTHlIlii, KOCMOC, KOCMIYHUN TOJIT, KOCMIYHUHN TYpHU3M.

1. Introduction
The object of the article is the comprehensive research of problems and prospects of space tourism.
The subject is problems and opportunities for the development of space tourism. The purpose of the
study is to examine the development of space tourism in the world and to identify the most
problematic points. To achieve this, it is crucial to analyze the factors that form the problem and
consider possible solutions to the problem..........

2. Current state of industry
Space tourism is another niche segment of the aviation industry that seeks to give tourists the ability
to become astronauts and experience space travel for recreational, leisure, or business purposes.
Since space tourism is extremely expensive, it is a case of a very small segment of consumers that
are able and willing to purchase a space experience. There are several options for space tourists. For
example, investigate the choice behavior between four types of space tourism: high altitude jet
fighter flights, atmospheric zero-gravity flights, short-duration suborbital flights, and longer duration
orbital trips into space. Also, there are some motivational factors behind space tourism (in order of
importance): vision of earth from space, weightlessness, high speed experience, unusual experience,
and scientific contribution. Currently, only high-altitude jet fighter flights and atmospheric zero-
gravity flights are commercially available to tourists in the space tourism sector (Crouch,
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3. Problems of developing
Space tourism is a completely new area of tourism. At present, it is quite possible to visit the orbiting
space station possessing certain material resources. A trip to the Earth's orbit is the most expensive
and perhaps the most exotic kind of extreme tourism.

However, the development of tourism in space is problematic. First, the cost of a space trip is
high. A ticket to orbit costs $ 20-23 million and a 15-minute suborbital flight costs $ 250000.
Secondly, a long preparation stage follows before the flight itself. This preparation consists not only
in physical exercise but also in mastering the skills of controlling the spacecraft. Thirdly, being in
outer space can negatively affect the state of the human body. The consequences of weightlessness,
muscle atrophy, impaired phosphorus metabolism in bones and visual impairment are distinguished
(Ramirez, 2004, pp. 142-150). ...oveiriiii e

4. Prospects
In 1986, David Ashford and Patrick Collins published “Potential Economic Implications of the
Development of Space Tourism”. It says the potential demand for space travel of 1 million people a
year would cut the total cost of passengers by four times. Affordable prices for space flights for most
of the population would be a prerequisite for more profitable use of space stations and ships. This
should lead to the beginning of the exploitation of outer space for everyday purposes (Potential
Economic Implications, pp. 12-17)......cccooeiiiiiiiiiiininn..

Fig. 1. Aurora Station the first luxury space hotel
[Orion Span, 2018]

At the moment, space flights are available only to a limited number of the world's population.
However, Professor Stephen Collicot of the American Purdue University compares space travel to
air travel. A few decades ago, air travel was available to the wealthy class of people. Now, any
average person can take advantage of this (Crouch, 2001).............coooiiiiiiiiii..

5. Conclusions
The article analyzes the main problems and prospects for the development of the space tourism
industry. Space tourism is at the beginning of its formation. The study of this industry is now
especially relevant because experts predict its potential high profitability. It is true that the
development of tourism in space is complicated by high costs and the inability to guarantee complete
safety on board. As a result, it is concluded that despite the presence of problems, space tourism is a
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promising and rapidly developing direction with high potential profitability. Consequently, its
development is now particularly important.....................ooeeiin.n.
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Y 2015 poui Oyno mpuitaaro JACTY 8302:2015 3 HOBUMH BUMOTaMH 10 O(GOPMIICHHS

616miorpadiYHIX TOCUIIaHb.

3arasom, BiIMIHHICTh HOBOTO THITY O()OPMIICHHS IOJISTAE y TOMY, IO IPHOUPAIOTHCS 3aiBi
poOisu, 3aMiCTh CIIOIYYEHHS «Kparka i TUpe» BUKOPUCTOBYIOTHCS IPOCTO KPAIKH, IPUOUPAETHCS
MMOBTOPHE 3a3HAYCHHSI iIMEH aBTOPIB (KO iX Bix 1 10 4, MOKHA 3a3HaYaTH IMEHA BCiX HA MOYATKY
OIUCY), IO3BOJSETHCA HE BKAa3yBaTH BHUIABHUIITBO, JUIS €JICKTPOHHUX PECYpPCIB YBEIEHO €IMHE
dopmymnroBanas «URLy» He3ane:xHO BiJl MOBM CTaTTi; Y BHUIAAKY IIUTYBaHHS YacCTUHU BHIAHHS

IOBHC BUJIaHHA HABOJUTHCSA KYPCHUBOM.

KoHTpPOJIbHI NUTAHHS 1715 0Y/Ib-SIKOT0 BHIAHHS IIpaBujibHO
Uwu BKazaHi 1HIIAJIA aBTOpa ICJIS MPi3BHINA 1 HEpO3pUBHOTO Mpodiny (6e3 | Tak

KoMH)?

Uwu cTOiTh MIX iHIIIaIAMH HEPO3PUBHUK MPoOi? Taxk

Sxmio #eTbes Ipo aHTJIOMOBHE BUIAHHSI, UM HAIKCAHI yci 3MiCTOBHI cioBa | Tak

3 BEJIMKO] JIiTepu?

Yu cTOiTH micas POKY BHJAAHHS 1 MEepea KUTBKICTIO CTOpiHOK Kpamka i | Tak
po0in?

Uu cTOITh B KiHII ONKCY BUJIAHHS Kpamka? Tak

Yu yci THpe € JOBrUMHA? Tax

HepospuBHuii po0Oist y Bopi CTaBUThCs 3a J0moMoror komoOiHamii kinasim Ctrl + Shift +
Space (IIpo6Gun). [JoBre Tupe mMoxHa HaapykyBatu komOiHariero 0151 i3 3aTUCHYTOIO KIaBilIero
Alt, kombinamiero ctrl + alt + «-» Ha nMdpoBiit YacTuHi KiIaBiaTypu ad0 4Yepe3 MEHIO BCTAaBKH

CHMBOJLY.
KHUI'U:

KOHTpOo/IbHI NUTAHHSA AJIA KHUT ITpaBuiIbHO
Uwu po3nisieHa Ha3Ba KHUTH 1 Ha3Ba MICTa JIMIIE KPAIKOO 1 mpoOigom? Tak
Yu cTOITh Micisi Ha3BU MICTA 1 Iepesl pOKOM BHJAHHsI KoMa 1 mpo6in? Tax
Uu croiTh micid KUIBKOCTI CTOPIHOK HEpo3puBHUM mnpodin, ¢ s | Tak
KUPWJINYHUX BHJIaHb, P JUI1 AHIVIOMOBHUX BHJaHb Ta S (BEJMKE) JUIS
HIMEIIbKOMOBHHX BHUJIaHb?
SK1110 BKa3aHO J1Ba MICTa, YU PO3/1JI€HI BOHU KOMOIO? Tak

Kuura 3 ogaum aBTOpom:

banesuu @. C. OcHoBU KOMYHIKaTUBHOI JiHrBicTUKU. KuiB, 2004. 344 c.

Kuura 3 2-4 aBropamu:

Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage. London, New-York,

1987. 345 p.
Baumer M., Schelling H., Rotwild P., Berner D. Die wissenschaftliche Arbeit. Berlin, 2012.
220 S.
KoHTpoJIbHI NUTAHHS AJ18 KHHT 3 IeKiJIbKOMa aBTOPaMH [IpaBunbHO
Yu croiTh micis iHiIialliB MONEePeHbOr0 aBTOpa 1 Mpi3BHIEeM HacTynHoro | Tak

KoMma?
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\ Uwu cTOiTh miciiA iHIIaTiB OCTAHHKOTO aBTOPA OJTHA Kparka (a He /1Bi)? \ Taxk

Kuura 3 5 Ta Ouib1Ie aBTOPIB!

Jloocvkuii pozsumok 6 Yxpaini: kon. monorp. Kuis, 2012. 436 c.
Kuura 6e3 aBTopa:

Handbuch Politische Theorien und Ideologien. Opladen, 1998. 175 S.

Knura nepeksiajaena 3 iHloi MOBH:
Hoprencen M. B., Owmumnc JI. Jx. Huckypc-ananuz. Teopus u memood. mep. ¢ aHIIL
Xapbkos, 2008. 352 c.

KOoHTPOJIbHI NUTAHHS 1)1 NePEeKIATeHNX KHUT [TpaBmibHO
Uwu cTOITH Mic/IT Ha3BU KHUTH JBOKpanka? Tax

Uwu cTOiTh Mepes ABOKPANKOI0 mpooisn? Hi

Uwm BkazaHe iM’sl mepekiaaaya? Hi

C10BHUK, €eHIHKJIONE/if:

Benukuii TiyMauHuii CIOBHUK Cy4acHOI yKpaiHcbkoi MmoBH. Kuis, 2005. 1728 c.
Bararoromui Buianus:

Ennuknonenis ictopii Ykpainu: y 10 1. Kuis, 2013. T. 10. 784 c.

KoHTpOJILHI NUTaAHHSA 1JI 0araTOTOMHUX BU/IAHb IIpaBunbsHO
Yu BKa3zaHa KIIBKICTH TOMIB ITIC/ISI HA3BU? Tax
Uu BKa3aHUW IIUTOBAHUN TOM MICJIsl POKY BUJAHHS? Tax
Uwm po3ainiene Bkasanss Ha ToM (T.) 1 HOMep Toma Kpankoro i nmpobimom? Taxk
Uu HaBesieHa KUIBKICTh CTOPIHOK Y IIMTOBAaHOMY TOMY Ticis Homepy Toma? | Tak

Aucepranii Ta apropedeparu:

Hannmok C. C. CTpykTypHi Ta (YHKLIOHAJIbHI OCOOJMBOCTI aHIJIIOMOBHUX €JIEKTPOHHUX
TEKCTIB (Ha Marepiajli IepCOHAIbHUX BEO-CTOPIHOK JIHIBICTIB): aBTOped. AMC. ... KaHA. (QLION.
Hayk. Kuis, 2006. 20 c.

Uepesko I1. T1. CtBopeHHSs 10pUIUYHUX O0CI0 TPUBATHOTO MpaBa: JAUC. ... KaH]I. IOPHUI. HayK.
Kuis, 2008. 225 c.

KoHTpoJIbHI nUTaHHS VI8 JUCcepTalii Ta apTopedeparis IIpaBunbHO
Uu cToiTh npoOiI nepes] TBOKPAnKo? Hi

Yu po3zfisieHa Kpanka micisi CKOpOYeHHs (JIUC.) 1 TpUKpaIka npo0igom? Tax

Uu po3aiieHa TpUKpanka i CKOpo4yeHHs (KaHJ.) npodiiom? Tak

Yu HaBeieHa HaykKa, y SKIH JUCEPTAHT CTaB KaHAMJIATOM 4Yd JOKTOpoM | Tak
(¢pimom. HAYK)?

YACTUHA BUJAHHA:
KoHTpOJIbHI NUTAHHS A1 YACTHH BUIAHHS ITpaBuiibHO
Uu BUJIIJICHO HA3BY KHUTH, Y AK1H PO3MIIIEHO PO3JLJ, KYpCUBOM? Taxk

Uu mo3Hayka CTOpiHOK HaBeaeHa 3 Benukoi mitepu? (C. mia kupunnanux | Tax
BUJIaHb, P. JUIsl aHTJIOMOBHHX, S. JUIsl HIMEIIBKOMOBHUX )?
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Uwu CTOITh MiCIIs MO3HAYKH CTOPIHKH HEPO3PUBHUIN MP0O1T? Taxk
Uu po3zisieHi mepiia i OCTaHHs CTOPIHKK po3AUTy mpobinom nepen i micns | Hi

tupe?
Uu THpe MK IEPHIOI0 Ta OCTAHHBOIO CTOPIHKOIO PO3JITY € TOBI'UM? Tax

Po3xia kuurm:

Anz T. Die Modernitit des literarischen Expressionismus. Literarische Moderne. Europdische
Literatur im 19. und 20. Jahrhundert. Reinbek, 1995. S. 257—283.

Aycock A., Buchignani N. The E-Mail Murders: Reflection on "Dead" Letters. Cybersociety
Computer-Mediated Communication and Community. Thousand Oaks, 1995. P. 184—231.

[Terpenko B. 3. lomuHMpyrOIKMe TUHIBUCTUYECKUE TEOPUU. A3biK U Hayka konya 20 eeka.
Kues, 1995. C. 239—320.

CrarTs y nepiogn4HoMy KypHaJi:

Boportnikosa I. I'. @eHoMeH eTUKeTy y cydacHii MDKAMCHMILTIHAPHIN HAYKOBIM mapaaurmi.
Hosimus ¢inonoecis. 2006. Ne 4. C. 6—12.

Coleman L. H., Paternite C. E., Sherman R. C. A Reexamination of Deindividuation in
Synchronous Computer-Mediated Communication. Computers in Human Behavior. 1999. Ne 15.
P. 51—65.

Huakapenko /. A. Oco6iMBOCTI TPAaHCIIOPTHOTO KOMITIIEKCY BEIMKOTO MicTa. BicH. Xapkis.
Hay. yn-my imeni B. H. Kapasina. 2013. Ne 1084. Bumn. 39. C. 196—200.

Lauber V. Beherrschung oder Achtung. Grundhaltungen zur dufleren und inneren Natur.
Osterreichische Zeitschrift fiir Politikwissenschaft. 1996. Ne 25 (2). S. 137—150.

Mo3zonb A. II.  3710YMHHICTD MIrpaHTiB  (KpUMIHOJIOTIYHA XapaKTEPUCTHUKA). BicHuk
Vuisepcumemy enympiwnix cnpag. 1999. Bun. 7. Y. 2. C. 112—119.

KoHTpoJIbHI NUTAHHS VIS CTATTI Y KypHaJIi IIpaBunbHO
Yu HaBe/leHO HOMEp BUJAHHS MICJIs POKY 1 Iepes CTOpiHKamMu? Tax

CrarTs y raseri:
AspamreB O. B. Xpororpad: noxii B ictopii. Crobdiocexuti kpati. 2015. 27 ciuns. C. 8.

KoHTpoJibHi nUTaHHS 1S CTATTi y ra3eri IIpaBunsHO
Yy HaBesleHO ATy BUITYCKY Ta3€TH MICIs POKY 1 epesl CTOpIHKaMu? Tax

Te3n nonosineit y marepianax KoHpepeHuiii:

Bypenko T. M. KorHiTUBHO-TICUXOJIOTIUHI 3acaayd BHOAUEHHs B aHTJIOMOBHOMY JHMCKYpPCI.
Koenimusno-npazmamuuni 0ocniodcennss mMo8 npoghecilinozo cninikyganusa: MaTeplald MDKHap.
Hayk. KoH(]. (XapkiB, 23 kBiT. 2006). Xapkis, 2006. C. 135—138.

Haugh M., Piller-Shore D. Barbs and Teases in Initial Interactions. AMPRA: Papers of the
Second Conference of the American Pragmatics Association (Los Angeles, 17—19 Oct. 2014). Los
Angeles, 2014. P. 389—414.

EJIEKTPOHHI PECYPCH

JIOBTYy €leKTpOHHY a/Ipecy MOKHA IEPEHOCUTHU Ha HACTYIIHUM PANOK. Y 1IbOMY Pa3i OCTaHHIM
y nepuioMy psiiky Mae OyTH 3HaK "HaBcKicHa pucka" ("/")".
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KOHTPOJILHI MUTAHHS U1 €JIEKTPOHHUX PecypciB IIpaBunsHO
Uu naBeneHo micns Ha3Bu myOumikanii abpesiarypy URL (yniBepcanbuuii | Tak

JIOKATOp pecypey)?
Uwu HaBeneHo micis abpesiatypu URL nBokpanky 6e3 mpobiny? Tax
Uu cTOiTh Mmicisl ABOKPAIKU Mepe]l eIEKTPOHHOIO ajpecoro mpobin? Tax
Uu HaBeseHO MIiCis aJpecH y yKKaxX J1aTy, KOJU BU BOCTaHHE mepeBipsuin | Tax
e pecypc?
Uu HamucaHe mepile cJIOBO y AYXKKax 3 BEIUKOI JiTepu (HesanexHo Bif | Tax
MOBH)?
Uwu cTOiTh MiCIs CIIB «J1aTa 3BEpHEHHs» (BIAMOBITHOIO MOBOIO) IBOKpamnka | Tak
6e3 pobiy?
Uu HaBeneHO naTy 3BepHEHHS y dopmarti gata (ducioM) + HaszBa Micsis | Tak
(auciom) + pik nposeneHHs (6e3 Mmo3Ha4yKu p.)?
Uwu cTOITh MiCIIA POKY MPOBEJEHHS KparKa Iepe1 Ty>KKOr ? Hi

CrarTi 3 URL i naToro 3BepHeHHsI

bnunckas E. I1., )Kuukuna A. E. Crparerun camonpeseHtauuu B MHTEpHET U UX CBs3b C
peanbHOl maeHtuuHocThio. URL: http://flogiston.ru/articles/netpsy/strategy (/lata oOpamenus:
25.04.2018).

Arundale R. Face as Relational and Interactional: Alternative Bases for Research on Face,
Facework, and Politeness. URL:  https://ru.scribd.com/doc/154293969/Arundale-R-face-as-
Relational-Interactional-2006 (Last accessed: 25.04.2018).

Kwon M.-J. Modalpartikeln und Satzmodus. Untersuchungen zur Syntax, Semantik und
Pragmatik der deutschen Modalpartikeln. URL: https://edoc.ub.uni-
muenchen.de/4877/1/Kwon_Min-Jae.pdf (Zuletzt aufgerufen am: 17.02.2013).

VY BUMajKy, KO IHTEpHET-MyOIiKallisl Ma€ BJIacH1 BUX1/IHI 1aHi, iX HeoOX11HO 0pOpMITIOBATH
3a BKa3aHUMU BHUIIIE TTPaBUJIAMHU:

Map’ina O. Kontenr-crpareris 0i6ioTek y uuppoBoMy cepenoBullll. bioriomeunuii gicHUK.
2016. Ne 4. C. 8—12. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/bv_2016 4 4 ([lata 3Bepuenns: 26.09.2017).

Inentugikarop DOI. ¥V Bunanky, axmo onyOiikoBaHa y iHTEpHETI CTATTS Ma€ yHIKaJIbHHUN
inentudikarop uudposoro 06’ exry DOI (Digital Object Identifier), moxxHa HaBecTH ioro 3amicThb
URL ta HE Bka3zyBaTu gatu 3B€pHEHHS:

Axak N. Development of multi-agent system of neural network diagnostics and remote
monitoring of patient. Eastern-European Journal of Enterprise Technologies. 2016. Vol. 4. Ne 9(82).
P.4—11. DOI: 10.15587/17294061.2016.75690.

19



20

IMPUHIOMUITN OITPUJIIOJHEHHS PE3YJIBTATIB JOCJI’KEHD
HA HAYKOBUX KOH®EPEHIIAX

VYdacTh y HAyKOBUX KO(EepeHIisax — BaXIIMBA CKIIa10Ba HAYKOBO-IOCHITHOT poOOTH CTy/IEHTA,
acrnipaHTa, HaykoBLs. KoHdepeH1ii 1atoTh 3MOr'y 3asiBUTH IIPO BIACHI JOCSTHEHHS 1 03HaHOMUTHUCH
3 JOCSTHEHHSMH KOJIET, a TaKOXX NMPUHHATH Y4acTh Yy TUCKYCIi, [0 MAa€ CyTTEBE 3HAYCHHS IS
MOJJAJIBLIIONO HAYKOBOI'O IIOUIYKY.

HaykoBi koH(epeHuii dvacto € mocTiiiHOIO T1UIaTGopMOI0 st OOMiIHY HayKOBUMH
JOCSTHEHHSIMU 3 TEBHOI CIIELiaJIbHOCTI a00 OKPEMOro KoJia IUTaHb. BOHM NPOBOJATHCA MEBHUM
HayKOBHM 3aKJIaJIOM a00 3aKJIa/IoM BHIIOI OCBITH MIOPIYHO, 200 pa3 Ha JBa POKU TOIIO, 1 MAIOTh
BIAMOBIIHUIA HOMep. TemaTnka OKpeMHX CEKIlil (3a3BWUYail 1e 5-7 CeKIliid) 4ITKO BHU3HAYAETHCS
OpraHizalifHIM KOMITeTOM KOH(EPEHIIil i JOTPUMY€EThCS YHIaCHUKAaMHU MIPH MOJIaH1 X MaTepiaib.

Jlnst ygacTi y KoOHpEpeHIlii y9aCHUKH 3a37aJIeTiTh, 3 JTOTPUMaHHIM JeaaliHIB, HAaJICUJIAIOTh
T3 CBOIX JIONOBiAEH. 3a BUMOraMu KoH(pepeHiii, e moxe 0yru anotauis 400 ciis, marepian 2000
3HaKiB Tomlo. [licns peneH3yBaHHs OpraHi3aToOpy HAJCUIAIOTh aBTOPY OdilliiiHe 3apOIIeHHS AJIs
ydacTi y KoH(epeHilii, 1e BKa3aHO JeHb, CEKIIisl, Yac BUCTYITY.

HayxoBi koHbepeHuii maroTh pi3Hi (opmartu MpeAcTaBiIeHHS 3HaHb 1 CKIAJAIOThCA 3
TUIEHAPHUX 3aC1/1aHb, CEKIITHUX BUCTYIIIB, CEKIIi ITOCTEPiB, KPYIJIMX CTOJIB TOIO. Bci ycHi hopmu
BI/ICTyrIlB SIK TIPABHIIO, CYNPOBOIIKYIOThCS powerpoint mpe3eHTaLisIMUA 1 3aKiHYYIOThCS YCHOIO
JMCKYCIEI0 y BWIJIAJI NHUTaHb 1 BimmoBinmeidl. Marepianu xoHdepeHIii 31e0uIbIl IPYKYIOTECA Y
BUTJIAAL OKpeMoi 30ipKM 3 BIJNOBIJHOIO HA3BOK 1 MarOTh BCi IpaBa APYKOBAHOTO BHJAHHSL.
Besnocepennbo nepen KOHPEPEHII€I0 BUIAETHCS TporpaMa KOH(PEPEHIIil, e 3a3Ha4al0ThCS CITUCKU
IJICHAPHUX JIEK11i, HA3BU TUIAHOBAHUX CEKIIIHUX JOMOBiACH, MOCTIB, TEMU KPYIJIUX CTONIB, 1aTH 1
4ac X TPOBEACHHS.

Ha nienapHuX 3aCiIaHHsX BHCTYNAIOTh 3alPOLICHI HAYKOBLI — IIHPOKOBILOMI CIICLIANICTH Y
TIEBHHUX raTy3sX. IX JeKIii, ik mpaBuIo, TpuBaoTh 60 — 120 XBUIMH i CYHPOBOIKYIOTHCS JUCKYCI€I0
y BUTJIA/1 MUTaHb 1 BIANIOBIJCH, 1110 3aiiMae He MeHII 10 XBUIIMH.

CexkuiitHi BucTynu TpuBaroTh 15-20 XBUIIMH 1 CYIPOBOKYIOThCS AUCKYCi€r0 (5-10 XBUIMH).
Bonu naroTh 3MOTy KO)KHOMY YYacHHKY, KW MOJIaB T€3U 1 3asiBJIIEHUI y Mporpami MeBHOI CeKllil,
BHUCJIOBUTH CBOI JIyMKH, UIIOCTPOBaHI powerpoint Npe3eHTalisMu, 1 BIANOBICTU Ha NUTaHHS
ayauropii. Po00ToI0 cexIliii KepyloTh IPU3HAYHI MOIEPATOPH — B1AOMI CHELIATIICTH Y IEBHIH ranysi.

[le ogHa MOKIMBICTD ONPHIIIOJHUTH PE3YJIbTATH BIACHUX JOCIHIPKEHb — IPEJICTABUTH iX Ha
JIPYKOBAaHOMY TIOCTEpi, 1110 BUBIIIYETHCS JJIs1 O3HAOMIIEHHS y4acHUKIB KoH(pepeHui. Ha mocrepi
CTaHJApTHUM po3MipoM a0 48 x 96 cM, XyIO0XKHBO PO3MILIYETbCA MaTepiayl AJICHIHKEHHS,
HaBOJAATHCS Tabnuil, rpadikd, MaJIOHKH TOIIO. ABTOpP MOCTY BIANOBIJAE HAa MUTAHHS, IO
BUHUKAIOTh Y THX, XTO 3alliIKaBUBCS HOTO ITOCTOM.

Kpirnuii ctin — nuckyciiHui MallaHYuK CIIJIKYBaHHS 3a MEBHOIO TEMOIO,IIpodieMoro. Sk
MIPAaBUJIO, MOJIEPATOP BHCIIOBIIOE caM a00 HaJa€e MOXIIMBICTh BUCIOBUTUCH CIIELIANICTy B I
rajysi, IicJisg YOTo YYaCHUKH Y BUIbHIN (popMi AUCKYTYIOTh Ha 3aaHy TeMy. Hanpukinui quckycii,
sKa TPUBAE, K MPaBUIIO, He MeHII 60 XBUJIMH, MOJEPATOP MiABOAUTH MiACYMKH JUCKYCI.

Sk miaroryBaTu BHCTYN Ha KoHdepeHnii i powerpoint npe3enraniro
Buctyn Ha KOoH}epeHIIil — aBTOPChKHUI TEKCT — MUMIETHCS 3 YPaxyBaHHSIM dacy 3ByUaHHS,
KU Ma€ BiJINOB1JIaTH BKa3aHUM y PEKOMEHJIAIISX 10 KOHKPETHOI KoH(pepeHLii. Marepianu,
LMTOBaHI B TEKCT1 BUCTYIY, SIK TPABHJIO, MAIOTh Bi/IMOBIHI MOCUJIAHHS B KIHI[I BUCTYITY, 30KpeMa,
Ha OCTaHHBOMY CJIaiiJli Ipe3eHTallii.
O3By4yBaHUN TEKCT BUCTYIY 3a3BUYall € OUIbII €MHHUM, HIXK CJIalii. ABTOpP 03BYUY€E TEKCT 3
OTIOPOIO Ha CJIANAM — LTFOCTpAIlii.
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Ilopasa Nel: cnaiij — suiie BizyajibHa UIOCTPALis JIOTOBLII.
3araiabHe IIOJI0KEHHS — IOIIOB1ad Ma€ TOTOBUTH OUIbIIIE, HIXK HamucaHo Ha cianmi. Ciaig —
JIMIIE UTFOCTpAIIisi IPOMOBH, TOOTO Bi3yalbHUN MaTepiai. be3yMOBHO TOMHUIIKOBOIO € OpI€HTAITIS
JIOTIOBi/1a4a Ha BUKOPHCTAHHS CIai/iB, 1e 3a0arato TeKCTy. AyIUTOpis 3aBXKAU OMCTPO MPOUUTYE
TEKCT, 1 II€ BiIBEpPTA€E yBary ciiyxada BiJl TOTO, III0 BU TOBOPUTE, A0 TEKCTY Ha ciaiai. OCKiIbKH
MU YUTAEMO HIBUJLIE, HXK MOYXEMO TOBOPHTH, Ballli CIIyxXadi BXKe 3HATUMYTh, 1110 BU 30MpaeTecs
CKa3aTu, TAKUM YMHOM BU BTpayaeTe iX yBary.
Iopana Ne2: onuH craiii — oHa ijes.
Haiixpamuii miaxiz 10 ciaiaiB npe3eHTallli — 00OMeXUTHCS OAHIEI JyMKOO Ha ciaifa. [{e moxke
OyTH, HaIPUKJIaJl, PUCYHOK Ta KiJIbKa OIIOPHUX TOUYOK, K1 3aiiMalOTh HE OUIbIIE OJTHOTO PSIJIKaA
KOXHa. AJie He OiiiTecsl MaTy Ha Claii/l JIUIIEe OJUH €JIEMEHT, SIK-0OT JlarpaMy, Ha MOSCHEHHS
SKOTO TIOTPiOHO JumIe Aecats cekyHa. OiHa ifes II0CTpOoBaHa Ha CIIall TO3BOIUTh ayUTOPIi
Kpalle CTeXHUTH 3a Mpe3eHTaliero. Lle Takoxk 103BOUTh BaM 301IBIIUTH PO3MIP TEKCTY Ta
300pakeHb, TAKUM YMHOM TapaHTYIOUH, 110 JIIOJIU B 33IHHOMY PSAY 3MOXKYTh CTEKHTHU 32
PO3MOBOIO.
[opana Ne3: BUKOPHCTOBYITE BEIHKI JIITEPU Y HA3Bi CIIANY.
[HTyiTHBHO HaliBaxkJIMBIIIA iH()OPMAaLLisl, HE3aJIeXKHO BiJ THITY HOCISA, Ma€e OyTH HAaHOUIBIIO.
BignosinHo, mpu oopMIIeHH] claiiiB 1 HAYKOBOi KOH(epeH il HalOinbi JiTepu (caif3 28 i
O1nb111€) OyIyTh 3ar0JIOBKOM ciaija. OCKIJIbKY BiH TAaKOXK PO3TAIIOBaHUN Y BEpXHIiH yacTuHI
claiiyia, 3aroJIoBOK OyJie MmepIium, 0 MPUBEpHE yBary ciyxada.
[Topana Ned: odiniiiHO-AIT0BUHA cTUIb OHOPMICHHS CIANIIB.
[Ipe3enTariii Ha HayKOBii KOH(pepeHIIii BiAmoBigae odiniiHO-IUTOBHHA CTHIIE 0O)OPMIICHHS
crnaiaiB. HaitbinpIn onTUMansHUMU € po3opi 611 opMatu GoHy 1 ctpumane ohopMIIeHHS, SKe
HE BI/IBOJIIKA€ BiJl CIPUUAHATTS HAyKOBO1 iH(opMmarii (Tabmuiib, cxeM, TekcTiB). Koinboposi,
MEePEBAKHO CBITIII, (DOHH JOMYCKAIOThCS Y MiHIMAJIbHIN KIIBKOCTI CJIal/iB, 1X B)KUBAHHS Ma€ OyTH
JI030BAaHMM 1 JIOTTYHO BUIPABIAHUM.
Brim, 106 cTaTi nepeKoHIMBUM JIONOBIIayeM, CI1iJi BAKOPUCTOBYBATH KOMIUIEKC BMiHb.
Bin nounHaeThcs 3 OCHOB CKIIQJIaHHS MPE3CHTAIll1, BMIHHSA ii MOKa3aTH, CAMOTO TEKCTY JTOTIOBII, a
TaK0>X BMIHHS BIAMOBIJaTH HA MUTAaHHS, HABITh HAWCKIIAIHIIII 1 JOIIKYIBHI.
TutynbHMI caiil HayKOBOI ITpe3eHTallll 3a3B1Yail MICTUTh TaKi KOMIIOHEHTH (puc. 2):
—  Ha3Ba KOH(epeHIIii (BepxHiil psaoK)
— wmicne poOoTH 10MoBiaya
—  Ha3Ba JOMOBIIl
—  BIJOMOCTI IpO JOMOBia4ya

s Y| b ‘Cognitive Linguistics in Wroctaw Conference
- Wroctaw, 2-3 December, 2017

Conceptualization of
interaction styles in discourse:

a diachronic analysis of MODESTY

Iryna Shevchenko, dr hab, prof,

V.N. Karazin Karkiv National University, Ukraine
irina.shevchenko7@gmail.com

Puc 2. TutynpHuii cnaiia HAyKOBOI Mpe3eHTaIlil.

[lepenocranniii crnaiia mpe3eHTallii 3a3BU4ail MiICTUTh CITMCOK HAYKOBHUX JKEPEII, IIMTOBAHUX
y nonosini. OctanHiil ciail BiJBOAATH CJI0BaM MOSKH 3a yBary.
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OCOBJIMBOCTI AKAJIEMIYHOI AHI'JIIChbKOI MOBU

Xoya akajeMidHa aHTJIIHChbKAa MOYKE BiJIPI3HATHUCS B PI3HUX JUCIUIUIIHAX, TEAK1
0COOIMBOCTI aKaeMiuHOi aHTIIHCHKOI MOBH 3aBXKAM CIiJl JO0TpuMyBaTHcsa. Cepen HUX:
e  @DopMalbHUN CTUIIb;
e VHUKHEHHs CKOpOYECHb, HAMPUKIIA, 3aMicTh don't, can't, isn't — BxxuBaroTh do not, cannot,
IS not;
YHUKHEHHS TPOCTOPIYYs Ta CICHTY;
Hanwucanns Bix 3-i ocodu, manpukiiaza, David Crystal stated that; as Crystal claims, Toro;
BuxopucTtanHs akTHBHOTO CTaHYy;
O06epexHICTh Ta 00’ €EKTUBHICTH TBEPIPKEHb, BUKOPUCTOBAHHS CJIIB ITOM’ SIKIIICHHSI
(xemxyBaHHs), 1100 TOKa3aTH, 110 OLIbIIICTE peueil He € Ha 100% neBHUMHU, HAPUKIIA,
could, might, may;
e [ligkpimeHHs BIIACHMX i€l UTyBaHHAM, HallpuKiad, There are currently more non-
native English speakers than native English speakers (Crystal, 2011).
e Kputnuynmii miaxia, TOOTO MONIYK 1 BUSABICHHS, IPOSICHEHHS 1 0OTOBOPEHHS IPOTAIMH Y
MOTICPEIHIX 3HAHHSX 1 JIOKA3ax;
e OOG’eKTUBHICTh, TOOTO MAKCUMAJIBHO palliOHANIBHUN MiAXi/, T030aBICHUM 1HIUBITyaIbHO-
E€MOLIIMHUX OIIIHOK;
e YiTka CTPYKTYpOBaHICTb 1 JIOTIYHICT, TOOTO JOTPUMAaHHS CTPYKTYPOBAHOTO IIJIAHY
BUKJIa/Iy MaTepiany 0e3 3a37ydeHHs 3aiiBoi abo HemepeBipeHoi iHdopMariii;
e 30amaHCOBaHICTh, TOOTO BIICYTHICTh €MOIIITHOT MOBH YU yIIEPEIKEHUX TYMOK;
e HasBHicTh MOCWIaHb — OUTBIIICTH TPUKIIA/IB AKAJIEMIYHOTO TTUChMa CYIPOBOIKYOTHCS
CIIMCKOM JIITEPaTypH.

Academic English Words
AxaneMivHa aHIITIiCbKa Ma€ BIIACHUIT CIIOBHUK 1 THIIOBI 3B’ s13yBaibHi (COhesive) mpuitomu:
Cohesive Devices (crionyuHi cioBa, sSiKi TIOKa3yl0Th 3B’ 130K MiX iesmu) - however, therefore,
furthermore, moreover, equally, by comparison, firstly
Reporting verbs - depicts, shows, suggests, proposed, posited, persuaded, clarifies, disputes,

uncovers

Action verbs - define, interpret, analyze, indicate, compare, contrast, discuss, summarize,
synthesize

Hedging words (cioBa, siki TOKa3yrOTh HEBIIEBHEHICTD 1 CYMHIB ) - appears to, seems to, may,
might, could

Research - source, method, framework, paradigm, brief, quantitative, qualitative, deduce, data

General academic words - approach, concept, context, sector, discipline, discriminate, figure,
glossary

Subject-specific academic words - linguistics, discourse, dialect, semantics, denotative,
connotative, dialogue, etymology, exposition, perspective
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Academic English YKpaincbKka
1. analysis 1. anami3
2. approach 2. migxin
3. area of research 3. rany3b, cdepa A0CIiIKEHb
4. assessment 4. oriHKa
5. assume S. IpUITYCTUTH
6. authority 6. aBTOPHUTET
7. available 7. MOCTYITHHIA
8. benefit 8. KOPHUCTH
9. concept 9. MOHATTA, 11€51,KOHLIENT

10. consistent

10. mocmigoBHUMI

11. constitutional

11. KOHCTUTYIIHHU]

12. context 12. KOHTEKCT

13. contract 13. morosip

14. create 14. ctBOpUTH

15. data 15. nani

16. definition 16. BuzHaueHHs1, AediHimis
17. derived 17. noxigHuit

18. distribution 18. po3moin

19. economic 19. exoHOMiUHUI

20. environment

20. cepenoBuILe

21. established

21. BCTaHOBJIEHO

22. estimate 22. OIIIHIOBATH
23. evidence 23. nokasu

24. export 24. excnopT

25. factor 25. daxTop

26. financial 26. hinancoBHi
27. formula 27. hopmyiia
28. function 28. dhyHKuis
29. identified 29. OTOTOXKHEHUI
30. income 30. poxix

31. indicate 31. BKa3ylTh
32. individual 32. iHaUBIg

33. interpretation 33. TymMaveHHs
34. involved 34. 3any4yeHnit
35. issue 35. Bumyck

36. labour 36. mpaus, Tpyn
37. legal 37. mpaBoBUit
38. legislation 38. 3aKOHOJITaBCTBO
39. major 39. rojoBHUI
40. method 40. meTon

41. occur 41. tpamisiTucs
42. percent 42. BIICOTOK
43. period 43. mepiog

44, policy 44. momitka
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https://www.vocabulary.com/dictionary/analysis
https://www.vocabulary.com/dictionary/approach
https://www.vocabulary.com/dictionary/area
https://www.vocabulary.com/dictionary/assessment
https://www.vocabulary.com/dictionary/assume
https://www.vocabulary.com/dictionary/authority
https://www.vocabulary.com/dictionary/available
https://www.vocabulary.com/dictionary/benefit
https://www.vocabulary.com/dictionary/concept
https://www.vocabulary.com/dictionary/consistent
https://www.vocabulary.com/dictionary/constitutional
https://www.vocabulary.com/dictionary/context
https://www.vocabulary.com/dictionary/contract
https://www.vocabulary.com/dictionary/create
https://www.vocabulary.com/dictionary/data
https://www.vocabulary.com/dictionary/definition
https://www.vocabulary.com/dictionary/derived
https://www.vocabulary.com/dictionary/distribution
https://www.vocabulary.com/dictionary/economic
https://www.vocabulary.com/dictionary/environment
https://www.vocabulary.com/dictionary/established
https://www.vocabulary.com/dictionary/estimate
https://www.vocabulary.com/dictionary/evidence
https://www.vocabulary.com/dictionary/export
https://www.vocabulary.com/dictionary/factor
https://www.vocabulary.com/dictionary/financial
https://www.vocabulary.com/dictionary/formula
https://www.vocabulary.com/dictionary/function
https://www.vocabulary.com/dictionary/identified
https://www.vocabulary.com/dictionary/income
https://www.vocabulary.com/dictionary/indicate
https://www.vocabulary.com/dictionary/individual
https://www.vocabulary.com/dictionary/interpretation
https://www.vocabulary.com/dictionary/involved
https://www.vocabulary.com/dictionary/issue
https://www.vocabulary.com/dictionary/labour
https://www.vocabulary.com/dictionary/legal
https://www.vocabulary.com/dictionary/legislation
https://www.vocabulary.com/dictionary/major
https://www.vocabulary.com/dictionary/method
https://www.vocabulary.com/dictionary/occur
https://www.vocabulary.com/dictionary/percent
https://www.vocabulary.com/dictionary/period
https://www.vocabulary.com/dictionary/policy
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45. principle 45. mpuHIHIT
46. procedure 46. npoueaypa
47. process 47. nporiec
48. require 48. Bumararu

49. research

49. nociiKeHHs

50. response

50. BiAmIOBiAL

51. role 51. ponb
52. section / subsection 52. posin / miaposmin
53. sector 53. cekTop
54. significant 54. 3HauHMi
55. similar 55. noniGHU
56. source 56. mxepeno
57. specific 57. cnenmdivHmin
58. structure 58. cTpykTypa
59. theory 59. Teopis
60. variable 60. 3MiHHa

*The Top 60 Most Common Academic Words. URL https://www.vocabulary.com/lists/23710

CJIOBOCHOJIYYEHHS AKAJIEMIYHOI AHIJIIICBKOI MOBH

InTpOoAyKTHUBHI

The present chapter explores the question ...
This article presents a thorough investigation
of ...

With regards to X ...

As previously stated, ...

Let us now consider ...

Section 1.1 gives a brief introduction to the
major theoretical tenets .....

Section 1.2 introduces and analyses the
concept of X.

Provide an insight into...

This study fills the research gap...

This is a relatively new idea in marketing...
The present section describes the scope of ...
In chapter 2, each of the four hypotheses will
then be tested by means of a case study.

VY ubomy po3aiii po3risagaeTbCsl MUTAHHS ...
V wmiif cTaTTi NpeACTaBICHO pETEIbHE
JOCIIKEHHS. ..

lomo X...

Sk 3a3Hayanocs pasiue,. ..

JaBaiiTe Tenep po3risiHEMO. ..

Po3zin 1.1 MiCTUTh KOPOTKHIA BCTYH J10
OCHOBHHX T€OPETHYHHX TTOJOXKEHB .....
Po3gin 1.2 npencraisie Ta aHaii3ye HOHATTS
X.

Hanartu ysiBiaeHHs npo...

e nocnikeHHs 3aI0BHIOE JTOCIITHUIIBKY
HPOTAINHY...

Ile BiTHOCHO HOBA 1/1€s1 B MAPKETHUHTY...

VY upomy po3aii onucyeTbes cdepa ...

VY po3nini 2 KoKHA 3 YOTUPBOX T1M0Te3 Oyze
HOTIM MepeBipeHa 3a JOOMOI0l0 aHaJi3y
MIEBHOTO BUTAJIKY.

TeoperupeTnzyBajbHi

From this overall characterization, three
fundamental characteristics of XX can be
derived.....

In particular, we will try to determine ...
The theory originated in the mid 70s with
Rosch’s (1972) research into the internal
structure of XX...

3 1i€l 3aranbHOT XapaKTEPUCTUKU MOKHA
BUBECTH TpU (hyHIaMEHTANbHI
xapakTepucTuku XX ...

30Kkpema, cripo0yeMO BU3HAUUTH. ..

s Teopis BUuHUKIA B cepeanHi 70-X pokiB
micis pociimkenHs Pomr (1972) momo
BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpH XX...
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To begin with, let us clarify the distinction
between X and Y.

The hypothesis suggests that X does Y...
Even a casual examination of X in these terms
reveals a number of regularities ...
Surprisingly, this possibility has been
disregarded in other studies of X...

According to the formulation used by John R.
Taylor in his contribution (Taylor 1993), .....
It has been reported that ...

The key difference between the two is that .....

Jlst mouaTky, AaBaiTe 3’ ACyeEMO PI3HUITIO MIXK
XiY.

s rimoTe3a npumyckae, mo X poouts Y...
Hagith mo6i>xuuit po3risan X y IUX TepMiHax
BUSIBJISIE HU3KY 3aKOHOMIPHOCTEH ...

JIuBHO, ajie 110 MOKIIMBICTh HE BPaXOBYBAJU B
IHIIUX TOCHIMKEHHAX X...

BignosinHo 10 ¢popMynntoBaHHS, BUKOPUCTAHO-
ro JIx. Teiinmopom y tioro crarti (Taylor 1993),..
IToBimoMis€THCA, MIO...

KirroyoBa BigMIHHICTE MK HUMH II0JIATAE B
TOMY, HIO .....

JAMCKYCHBHI Ta KPUTHKYBAJIbHI

The journal/paper fails to analyze
Ispecify/explain/distinguish X..

It might have been beneficial to ...

A key weakness in this study is ...
There are a number of key differences
/similarities between X and Y, such as ...
Key similarities/differences include ...
By contrast ...

VY KypHaIi/CTaTTi HE BIAETHCS MPOAHATI3Y-
BaTH/yTOYHUTU/TIOSICHUTH/PO3PI3HUTH X...
MoxnuBo, 0yio 6 BUTiIHO...

KirouoBHM HELO0IIKOM LIBOTO JOCIIKEHHS €. ..
[cHY€E psin KIFOYOBUX BiMIH-
HoCTe#/momaiOHocTel M X 1Y, HAPHUKJIAL...
OCHOBHI TOAI0OHOCTI/BIAMIHHOCTI BKJIFOYAIOTh

Ha Bigminy ...

Hedininii repminin

Previous studies define X as ...
The term X was first introduced in ...
X is a contested term; however ...

[Monepenni nocmimkeHHst BU3Ha4amu X SIK ...
Tepmin X Brepiie OyB BBEICHUI Y ...
X — 11e cipHU# TepMiH; OJTHAK...

LocTpyBajibHi

A notable example of X is ...

Evidence of this can be seen in...

This is evident in ...

For further illustration, let us consider ...
Figure xx clearly exemplifies the X type of Y
introduced above.

The importance of characteristic X may be
illustrated in yet another way.

Figure 2 gives a general overview on how X
works in'Y.

The results in fig.1 are grouped in accordance
with .......

Table 1 summarizes the XX characteristics of
each of the types identified by this analysis.

SlckpaBuM npukiagoMm X €...

Jlokasu boro MOKHa MOOAYUTH B...

Ile BugHO B...

JI1st MoaTKOBOI LTIOCTpAIlli po3TJITHEMO. . .
Pucynok XX uiTko imroctpye tun X s Y,
MIPEACTABICHUH BUILIE.

BaxuBicTh XapakTepuCTUKU X MOXKHA
MIPOLTIOCTPYBATH 1€ OJHUM CIIOCOOOM.

Ha manroHky 2 HaBeIeHO 3arajibHuil Orisij
TOrO, K X Mpaitoe B Y.

PesynpraTi Ha puc.1 3rpynoBaHi BiJJIOBITHO
J0 .......

Tabmuus 1 migcymMoBye XapakTepucTUKH XX
KOXXHOTO 3 THITIB, BU3HAUYEHUX LIUM aHAJII30M.

CrBepaxyBajbHi

I argue/ claim that ....

These observations suggest ...

In the paper, I discussed some issues that ....
Therefore, we propose several ways in which
this can be done...

S cTBepIKYIO/CTBEPIKYIO, IO ...

Li cmocTepekeHHs CB1T4ATH ...

VY crarTi 1 00roBOpHB /€K1 MUTAHHS, SIKI...
Tomy MU nporoHyeMO KijlbKa croco0iB, SIK 11e
MOHa 3pOOUTH. ..
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The greatest differences were observed in
terms of ...

Haii0inb11i BiIMIHHOCTI CITOCTEPITaIucs y
TEpMiHaX ...

IToM’saKIIyBaJIbHI

It could be suggested that ...
Recent research suggests ...

Mo:xHa IpuIyCTUTH, 1IO...
OcTaHH1 10CIIPKEHHS IPUITYCKAIOb, 1I1O...

Hincy

MKOBI

To sumup, ...

In conclusion, this systematic literature review
has shown that ...

In this chapter, | argued for a broad conception
of ...

The results of this review bring forth several
interesting questions...

It is possible that X can be (partly) explained
by looking at the differences in V
characteristics that we pointed out.

As aresult,...

In accordance with these claims, in the current
chapter on the basis of XX

analysis of YV it was demonstrated that ....
The present study cannot answer this question,
but it does at least suggest that these two
instantiations of X are .....

The study findings make clear that...

Data suggest a partial advantage...

[TincymoBytouw, ...

Ha 3aBepiienns, 1ieil cuCTeMaTU4HUN OTJISA
JiTepaTypu MoKasas, II0...

VY oMy po3/iii s 00CTOIOBAB IIHPOKY
KOHIIEIILIIIO. ..

Pe3ynbrati bOT0 OTJISTy BUKJIMKAIOTH KiTbKa
IIKaBUX [MUTAHb...

Moo, 1o X MOKHa (4acTKOBO)
MOSICHUTH, JUBJISTYMCH HA BIAMIHHOCTI B
XapaKTepUCTHKAX Y, Ha K1 MU BKa3aJu.

B pesynbrari,...

BinmosigHO 10 IUX MTBEPIKEHB, Y
MOTOYHOMY PO3/LJi Ha migcTaBi XX-To
a”amizy YV mokasaHo, o ....

[TorouyHe mochiKEHHST HE MOXE BIAIIOBICTH
Ha II¢ MUTaHHS, aJie PUHANMHI TPUITyCKaE,
110 111 IBa MPUKJIAId X € ....

Pesynbratu qOCTiKEHHS TOKA3YIOTh, 110
Jlani cBiTyaTh MPO YACTKOBY MEpEBary...

Berynni ppasu i kane

It is crucial to note that ....

It comes as no surprise that...
It should be noted that...

In other words,...

Last but not least,...

It appears that...

On the whole, ....

Needless to say,
It is interesting to note that ....
As a matter of fact...

BaxxnuBo BiA3HAYUTH, 1O ....

He nuBHO, 1110...

Caif 3a3Ha4YUTH, 1IIO. ..

[HIIMME crioBamu,. ..

I ocranHe, aje HE MEHII BaXKJINUBE, . . .
Busasnserncs, mo...

B minowmy, ...
3aiiBe TOBOPUTH,
IlikaBo Bi3HAYNTH, 1O ....
BitacHe kaxyuu. ..

INYHKTYANIISA AKAAEMIY

HOI AHIJIIMCHKOI MOBHA

AkaneMiyHa aHIUIICbKa Ma€ THUIOBI PUCH IYyHKTYallii, 3aralbHONPUMHATI y HayKOBHUX

nyOmikarisx. Jlo HUX Hamexarh Taki:

HaiinomupenimmMu po3aiioBUMH 3HaKaMH B aHTIIMCHKIN MOBI €: BEJIHKI JITEpU Ta Kparka,

3HAaKU IMUTAHHA, KOMHU, IBOKpPAIIKa Ta KpaIlK

a 3 KOMOIO, 3HAKH OKJIMKY Ta JIAIIKH.

Iynkryauis: Beauki aitepu (B, D) i kpanka (.)

M#u BUKOPHCTOBYEMO BEJIMKI JITEPH, 11100
IIO3HAYUTU KiHeHB PECUYCHHA:
The conderence took place in England las

MMO3HAYUTH TOYATOK PCUCHHA, 1 Kparllky, I_I_IO6
t summer.
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Benuky miTepa Takok BAKOPUCTOBYIOTh Ha TIOYATKY BJIACHUX iMeH. BiacH1 iMeHa BKITIOUYAIOTh
0coOucTi iMeHa (BKIIIOYAIOUX Ha3BH Mepe] IMEHaMH ), HAIlIOHAJIbHOCT] Ta MOBH, JIHI THDKHS Ta
MICSIIIi POKY, JIepKaBHI CBATA, @ TAKOXK reorpadivyHi MiCIIs:
Dr David Johnes is the consultant at London City Hospital.
They are planning a new experiment in New Zealand.
Can you speak Japanese?
The next meeting of the group will take place on Tuesday.
What plans do you have for the New Year?
Kpanku Takok BUKOPUCTOBYIOTBCS TIC/s abpeBiaTyp, Xo4a I IPaKTHKA CTa€ BCE MEHIII
[OLIUPEHOIO:
Arr. (arrival)  etc. (etcetera)
Dr. (doctor) Prof. (professor)
Po3ainoBi 3Haku: komu (,)
KoMy BHKOpPHCTOBYIOTBH, IIOO PO3IUIMTH CHMCOK MOAIOHHX ciiB abo ¢pa3, a Takox nepen and ,
SKIIO BOHO CHOJy4Yye TpeTid abo MOoJalbIIuil €NeMEHT MepesliyHUuN OIHOPIAHMX EIIEMEHTIB
peuyeHH:
It’s important to write in clear, simple, accurate words.
They wrote books in English, German, and French.
Ha MNo4aTKy pCUYCHHA KOMH BUKOPUCTOBYIOTHCA IJISA Bi,I[OerMJ'IeHHH BCTaBHUX CIIiB 200 (l)pa:«;,
00CTaBHH Yacy Ta MiCIIs:
However, the data will be only revealed in the next article.
In the last decade, new experiments proved this hypothesis.
In Switzerland, the huge collider is widely used for such experiments.
Po3aisiennsi peyenb KoMmaMu
Komu rosioBH1 pedeHHsI BiJOKPEMIIIOIOTHCS, BAKOPHCTOBYIOTh KOMH, SIKIIIO PEYEHHS MalOTh Pi3HI
TEMH, AJIC KOMH HC BUKOPUCTOBYIOTbH, AKIIO PCUYCHHA MAIOTh OI[HaKOBI/IfI HiIlMeTI
The articles were very interesting but written in Portugal. (ognakoBwii miamer)
It was an expensive hotel in the centre of Stockholm, but we decided it was worth the
money. (pi3Hi migMeTH)
Koma BxkuBaethes nepen hpas3oro, sika MoYMHAETHCs 3 Which:
The ambulance, which arrived after just five minutes, took three people to the hospital
immediately.
Koma ne BUKOPUCTOBYETHCA AJId IMO3HAUCHHA BU3HAYAJIbHUX PCUYCHD:
Barcelona was the Spanish city that was selected for the Olympic Games.
Not: ... the Spanish eity;that was selected ...
Komu y nutyBanHi
Komu BUKOPHUCTOBYIOTH, 11100 MOKA3aTH HASIBHICTh MPSIMOTO 1 JOCIIBHOTO IIUTYBAHHS:
He argued in his article (Smith 2020, p. 40), “Now is the time to plan for the future.”
IyukTyanisi: ABokpanka (:) i kpanka 3 KoMoio (;)
I[BOKpaHKI/I BUKOPUCTOBYIOTH JIs1 BBEACHHA HCpCHiKy:
There are three main reasons for the success of the government: economic, social, and
political.
VY Ha3zBax IBOKPAINKH HEPIIKO BUKOPHCTOBYIOTh, 100 MO3HAYUTH ITi[3ar0JIOBOK a00 MiApO3 i
TEMU:
Life on the Moon: A Personal View
HaykoB11i BUKOPHUCTOBYIOTh KparkH 3 KOMaMH 3aMiCTh KPaIloK, 100 pO3ALIUTH JABa TOJOBHUX
pedeHHs. Y TakuX BUIAJKaX PEYCHHs OB’ s3aH1 32 3HaYCHHSIM, ajie BIIOKpEMIIeHI IpaMaTHYHO:
Spanish is spoken throughout South America; in Brazil the main language is Portuguese.
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Kpamnku 3 komMo10 3a3BH4ail He BUKOPHCTOBYIOTHCS B Cy4acHIM aHTIiHChKIN MoBi. YacTimne
3YCTPIYalOThCS KPAIIKU Ta KOMH.
IMyukryauisi: manku (moaBiitHi “...” abo oguHapHi “...> )
VY npsMiii MOBI CKa3aHe OepyTh Y apy OJMHAPHUX a00 MOABIMHUX JIAMOK, X04a OJMHAPHI JIATTKH
CTarOTh Bce OLIbII MmomupeHuMH. [Ipsima MOBa MOUMHAETHCS 3 BEJIUKOI JITEpH, Mepe] HEI0 MOXKe
CTaBUTHCS] KOMa 200 JBOKpAIIKa:
She said, “Where can we find a nice Indian restaurant?” (or She said: ‘Where can we find
a nice Indian restaurant?”’)
[ligpsinHe 1O0AaTKOBE PEYEHHS MO>KHA PO3MICTHTH B TPhOX PI3HUX MO3MIIISIX. 3BEPHITH yBary Ha
po3TanTyBaHHs KOM 1 KPaIoK TYT:
The professor said, “Don’t try to do too much when you begin.” (nanku miciiss KOMH Ha
MOYATKY MPSIMOT MOBH Ta MICIISI KPATTKH )
“Don’t try to do too much when you begin,” the professor said. (koma nepes Jankammn)
“Don’t try to do too much,” professor said, “when you begin.” (koMu BiIOKpeMITIOIOTh
[UTOBaHE PEUCHHS)
JlanTu TaKOX BUKOPUCTOBYIOTH ISl TO3HAYCHHS HA3B KHUT, Ta3eT, )KypHaTiB, (iIbMiB, Bil€o,
KOMITAKT-IHMCKIB TOIIO:
There’s a special report all about it in “The Economist’
OpauHapHi JalKu BUKOPUCTOBYIOTh, 1100 MPUBEPHYTH YBary J0 CJIOBa, a TAKOXK, KOJIHU XOUyTh
MOCTABUTH I1iJ] CYMHIB TOYHE 3HAYCHHS CJIOBA!
| am very disappointed by his ‘apology’. I don’t think he meant it at all.
Iynkryanisi: Tupe (—) Ta iHIIi po31iJI0Bi 3HAKK
Tupe uacTile 3ycTpiualoThes B HeoDiliiHOMY MUChMi. IX MO’KHA BUKOPHCTOBYBATH TaK CaMo, SIK
KOMH YH KpPaIrk# 3 KOMOJO:
Our experiment — that was long awaited in biology — was a success at last.
Po3aisioBi 3HakM i YMCTIBHUKH
JlyK1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI HABKOJIO 1aT 1 HOMEPIiB CTOPIHOK B aKaJeMiUHOMY TEKCTi:
Heaton (1978) gives a convincing explanation of how hurricanes are formed (pages 27-32).
KOC1 PUCKH BHKOPUCTOBYIOThCS y CiioBax Tuiry and/or:
You can find experimental and/or theoretical data in this article.
VY OpuTaHChKii aHTTINCHKINA MOBI J1aTa 3a3BUYail IOJIAETHCS B MOPSAKY ACHB, MICAIlb, PIK, BOHH
PO3ALIAIOTHCS TOUKAMH 200 KOCUMHU PUCKAMH:
Date of publication: 1.8.1985 (or 1/8/1985 or 1-8-1985)
B amepukaHChKiil aHTTIHCHKINA MOBI JIEHb 1 MiCSI1Ib PO3TAIIOBaHl B IHIIOMY HOPSIJIKY, TOMY 8 CiUHS
1985 poky nmUIIEeTHCS TaK:
1-8-1985 (or 1/8/1985 or 1.8.1985)
KoMy BUKOPHCTOBYIOTHCS B UMCIIAX IS TO3HAYCHHS OJIMHUIb THCSY 1 MIJIbHOHIB!
7,980 (seven thousand, nine hundred and eighty)
11,487,562 (eleven million, four hundred and eighty-seven thousand, five hundred and sixty-
two)
Kparmku, a He KOMH, BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISl ITO3HAYCHHS IECATKOBUX 3HAKIB:
6.5 (six point five) Not: 6
Yac Takox Mo3Ha4aroTh Kpankamu ado IBOKpanKaMu:
The shop opens at 9.30. (or 9:30)
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CHUMBOJINA I YCJOBHI 3HAKH AKAJIJEMIYHOI AHTJIIMCBKOI MOBHA
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(13

2

full stop

comma

question mark
exclamation mark
colon

semi-colon

double guotation marks

single quotation marks
apostrophe

hyphen

dash

plus

minus

multiplied by (2 x 2: two multiplied by

two)

divided by

(6 = 2: six divided by two)

equals

forward slash

XX

*

0
[]
{}

o

%

XX

decimal point (2.2: two point two)
asterisk

parentheses (or round brackets)
square brackets (or box brackets)
curly brackets

degrees (40°: forty degrees)

per cent

and (also called ‘ampersand’)
copyright

less than

greater than

at

tick

Cross

underscore (ann_hobbs: ann underscore

hobbs)

back slash
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3ABJIAHHA 1 BIIPABH

3apaanns 1. [Ipoananisyiite peanbHi mpukiIagd oGOpPMIICHHS HAyKOBUX CTaTeH kypHanmy The
Economic Journal. [laiite BiamoBixe: B 4omy pi3HHL MiK Tpboma Bapiantamu (1A, 1B, 1C)
MOYaTKy CTaTTi?

Cubas, G. (2020). Public Capital and Economic Development. The Economic Journal, 130 (632),
2354-2381. https://doi.org/10.1093/ej/ueaa079

Public capital is sizable and its share in total capital is higher in poor countries. The standard
development accounting approach does not distinguish it from private capital, ignoring its public
good features. The goal of this paper is to measure public capital stocks for a wide range of countries,
and then develop and implement a development accounting framework that explicitly includes its
non-rival aspects. The paper finds that factors of production account for a significantly greater share
of cross-country differences in output per worker compared to the standard framework. With both
non-rivalry and congestion, the contribution of factors of production decreases.

Introduction
1.A.This paper focuses on the study of the recent EU financial systems. It aims at defining the main

vectors of the EU financial systems transformation in the context of the debt crisis.

The material for this analysis was taken from ...

1.B.This paper addresses the problems of transformation in the EU financial systems. We aim to
summarize the main vectors of the EU financial systems transformation in the context of the
debt crisis. The data from 2019 Fiscal Committee Annual Report (Peterson 2019) served the
material for my research....

1.C. This problem of transformation in the EU financial systems is widely discussed in the last
decade. In this paper, myp urp o s e isto define the main vectors of the EU financial systems
transformation .....The material was taken from 2019 Fiscal Committee Annual Report
(Peterson 2019)...

3aBaanns 2. O3Hailomrecs 3 nmpukiagamu (A, B, C) aHoratlii i3 mpoBiIHUX 1HIEKCOBAHUX
HAYKOBHX JXYpHaJIiB. BkaKiTh MpoBiIHI BiIMIHHOCTI Mi>k HUMH (iHIekcH dOI IUX pearbHUX
a”oTaiii crareit 2021 poky NparrooTh):

2.A. Goldin, J, Lurie, 1.Z., & McCubbin, J. (2021). Health Insurance and Mortality:
Experimental Evidence from Taxpayer Outreach. The Quarterly Journal of Economics, 136 (1), 1—
49. https://doi.org/10.1093/qje/qjaa029

Abstract

We evaluate a randomized outreach study in which the IRS sent informational letters to 3.9
million households that paid a tax penalty for lacking health insurance coverage under the Affordable
Care Act. Drawing on administrative data, we study the effect of this intervention on taxpayers’
subsequent health insurance enrollment and mortality. We find the intervention led to increased
coverage during the subsequent two years and reduced mortality among middle-aged adults over the
same time period. The results provide experimental evidence that health insurance coverage can
reduce mortality in the United States.

2.B. Baron, M., Verner, E., & Xiong, W. (2021).Banking Crises Without Panics. The
Quarterly Journal of Economics, 136 (1), 51-113. https://doi.org/10.1093/gje/qjaa034
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Abstract

We examine historical banking crises through the lens of bank equity declines, which cover a
broad sample of episodes of banking distress with and without banking panics. To do this, we
construct a new data set on bank equity returns and narrative information on banking panics for 46
countries over the period of 1870 to 2016. We find that even in the absence of panics, large bank
equity declines are associated with substantial credit contractions and output gaps. Although panics
are an important amplification mechanism, our results indicate that panics are not necessary for
banking crises to have severe economic consequences. Furthermore, panics tend to be preceded by
large bank equity declines, suggesting that panics are the result, rather than the cause, of earlier bank
losses. We use bank equity returns to uncover a number of forgotten historical banking crises and
create a banking crisis chronology that distinguishes between bank equity losses and panics.

2.C. Desmond Ang. D. (2021). The Effects of Police Violence on Inner-City Students. The
Quarterly Journal of Economics, 136(1), 115-168. https://doi.org/10.1093/gje/qjaa027

Abstract

Nearly 1,000 officer-involved killings occur each year in the United States. This article
documents the large, racially disparate effects of these events on the educational and psychological
well-being of Los Angeles public high school students. Exploiting hyperlocal variation in how close
students live to a killing, I find that exposure to police violence leads to persistent decreases in GPA,
increased incidence of emotional disturbance, and lower rates of high school completion and college
enrollment. These effects are driven entirely by black and Hispanic students in response to police
killings of other minorities and are largest for incidents involving unarmed individuals.

3anannsa 3. O3HaiioMTech 3 HaBeACHUM (ParMeHTOM 1 BKaXIiTh crielin(]ivyHi pucy akaJeMiqHO1
AHMTHACHEKOI MOBY.

As previously stated, there are now more non-native English speakers worldwide than native
speakers (Crystal, 2011). Therefore, it could be argued that non-native English speakers are
having a more significant impact on the future of the English language than native speakers.
Research conducted by the linguist Kirpatrick (2018) found that a large number of non-
native speakers in Thailand were more concerned with being understood by other non-
natives than communicating with native speakers. Compared with the data Crystal collected
in 1992, it is apparent that there has been a shift in non-native English speakers' attitudes
towards their language learning.

3aBaanns 4. [IpoananisyiiTe parMEHT HAYKOBOT'O TEKCTY 1 BKaXKITh IOMIJIKH B TyHKTYal[IHHOMY
oopmieHHi. 3anponoHyHTe NMpaBUIbHI BapiaHTH MYHKTYallli y HAYKOBOMY TEKCTi:

In the theory of negotiations a number of authors have referred to Hofstede’s | (1)
cultural dimensions as potential explanatory variables of the processes of
international business negotiations, both in general (Adler et al. 1987 Elgstrom | (2)
1990; Kale & Barnes 1992), in the case of negotiations with the Chinese (Shenkar
& Ronen 1987 Kirkbride et al. 1991) and with the Japanese (Hawrysh & 3
Zaichkowski 1990 Goldman 1994).
In Chapter 2 of this book we have outlined some of the consequences of these | (4)
cultural dimensions on negotiation behaviour traditions and organisational | (5)
variables. As Graham et al. (1994) have tested Hofstede’s dimensions were reliable | (6)
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for international business negotiations. They did it by comparing negotiation
behaviour across many cultures (United States Canada Mexico United Kingdom | (7)
France Germany Taiwan China and Korea). A number of negotiation variables
(profits satisfaction and problem solving approach) have been tested. However
Tinsley & Brett (1997) have argued that Hofstede’s cultural dimensions lack | (8)
predictive power and cannot be used to predict negotiation behaviour in isolation
(e.g. conflict-handling styles etc). As outlined in Bazerman (2000) (9) (10)
cultural as well as personality traits influence negotiation in conjunction with
key elements of the negotiation game itself.

3aBnanus 5. O3HailoMTeCh 3 HaBEICHUMH BHIIIE CIIOBOCTIONYYCHHSIMH aKaIeMi4HOI aHTIIIHCHKOT
MOBH 1 3aITOBHITh IIPOITYCKH Y TEKCTi:

L5 craTTs npeacrasJisie pereiabHe gocaimkenns (1)...0f erosion of high-end fashion brands
by fast fashion copycats (e.g., Zara, H&M) and unceasing legal attempts to copyright fashion
designs. HasiTh mobizkuuii anaJis (2)... of the negative impact of copycats BusiBisic HU3KY
3akoHomipHocreii (3)... of the effect of fashion copycats on high-end brands. /last mouarky
naBaiite 3’sicyemo pisaumio mizk (4)... by the fashion quality and fashion choices by
consumers. We 36upaemo aani (5)... on the posting behaviors of consumers on a fashion-
specific social media platform to analyze consumers’ choices of brands and styles.
PesyanTaT cBiguyare (6)... that fast fashion copycats can both harm high-end brands (a
cannibalization effect) and help high-end brands (a market expansion effect). Mu Tako:x
Bu3Hauyaemo (7)... both static and dynamic mechanisms that contribute to the market
expansion effect. PesyabTarn gociaigkeHHs moka3ywTthb, mo (8)... good styles from
copycats enable users to build their popularity on social media over time, which may increase
the user’s valuation of high-end brands. 3rinno 3 uumMu TBepIKeHHsAIMH, (9)... policymakers
could be informed about the potential consequences of prohibiting fashion copycats*.

*Y TeKcTi BUKOPMCTaHO BUCIOBAEHHA 3 aHoTaU,i cTaTTi (Shi et al., 2023).
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VERB + NOUN

Achieve aims

Achieve goal

Achieve purpose

Add interest

Add weight

Adopt a methodology
Allocate resource
Allow acquisition

Ask question

Ask clarification
Attract attention
Avoid confusion
Avoid loss

Avoid problem
Become a focus
Become commonplace
Become example
Boost confidence
Borrow technique
Bridge the gap

Build a connection
Build up understanding
Call attention

Capture insight
Challenge views
Claim authority
Clarify uncertainties
Collect information
Complete task
Compile a corpus (of)
Conduct a study
Conduct an investigation
Construct corpora
Convey a message
Create an image
Create demand

Create interest

Create opportunity
Create possibility
Create tension
Demonstrate a benefit
Demonstrate a concern
Demonstrate a desire
Demonstrate evidence
Demonstrate variability

Devalue the content
Develop awareness
Develop idea
Develop insight
Develop strategy
Display similarity
Draw attention

Draw a distinction
Draw conclusion
Enable generalization
Encourage compliance
Establish a link
Establish groundwork
Examine correlation
Examine problems
Exchange ideas
Exchange information
Exhibit a tendency
Experience a shift
Exploit benefits
Express opinion
Extend discussion
Extract information
Face challenge

Face difficulty

Fill the gap

Find a benefit

Find challenging
Find correlation

Find opportunity
Focus on target

Form a basis (for)
Foster acquisition
Gain acceptance
Gain appreciation
Gain confidence
Gain control

Gain insight

Gain perspective
Gain popularity

Gain recognition
Gain resource

Gain support

Gain understanding
Generate understanding
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Deserve attention
Give attention

Give confidence
Give credence

Give evidence

Give indication
Give insight

Give opportunity
Outline guideline
Have a tendency
Have an impact
Have confidence
Have difficulty
Have limitation
Have opportunity
Heighten awareness
Identify changes
Illustrate benefits
Increase confidence
Intensify demand
Interpret meaning
Invest effort
Investigate evidence
Justify an evaluation
Lend credence
Limit progress
Make a claim

Make a comparison
Make a difference
1Make a distinction
Make argument
Make attempt
Make choice

Make clear

Make comment
Make comparison
Make connection
Make contribution
Make correction
Make decision
Make effort

Make generalisation
Make investigation
Make judgements
Make observation
Make progress
Make sense

Make suggestion

Give access

Need attention

Need support

Offer evidence

Offer insight

Offer opportunity
Offer solution

Offer suggestion
Open up discussion
Pay attention

Pose a challenge

Pose a problem
Present challenges
Present opportunities
Produce evidence
Promote development
Propose a solution
Provide a basis
Provide a foundation
Provide a framework
Provide a snapshot (of)
Provide access
Provide advice
Provide an alternative
Provide an example
Provide an overview
Provide base

Provide complete picture
Provide data

Provide database
Provide details
Provide definition
Provide description
Provide discussion
Provide evidence
Provide example
Provide information
Provide insight
Provide opportunity
Provide reason
Provide response
Provide support
Provide understanding
Provide view

Raise awareness
Raise interest

Raise possibility
Raise guestion
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Meet (certain) criteria
Narrow the gap

Receive attention

Require attention

Require (detailed) research
Resolve a problem

Reveal difference

Set a foundation

Reach a point
Reach an agreement
Show interest

Show evidence
Show results

Show tendency
Solve problem
Support claim

Set a model Uncover differences
Share ideas Uncover similarities
Shed light Understand difficulties
Show awareness Yield a result
Show benefit Yield outcome

VERB + ADVERB / ADJECTIVE
Add greatly Examine closely

Analyze qualitatively
Appear crucial
Appear important
Apply primarily
Become apparent
Become boring
Become clear
Become common
Become effective
Become essential
Become evident
Become important
Become major
Become prevalent
Become sophisticated
Become specific
Calculate separately
Change fundamentally
Change radically
Check carefully
Clearly illustrate
Communicate effectively
Compete globally
Consider briefly
Correlate significantly
Correlate strongly
Depend heavily (on)
Differ considerably
Differ markedly
Differ significantly
Disregard strongly
Discuss directly

Explore extensively
Express explicitly
Express independently
Find challenging

Find difficult

Find necessary

Find valuable

Focus exclusively
Focus explicitly
Focus predominantly
Focus primarily
Found predominantly
Go further

Implement effectively
Improve firmly
Improve substantially
Indicate clearly

Link directly

Look carefully (into)
Look closely (at)
Look deeply (into)
Make accessible
Make explicit

Make possible

Make visible

Occur frequently

Pay particular attention
Predict accurately
Prove (to be) effective
Prove (to be) efficient
Prove fruitful

Prove (to be) useful
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Discuss individually
Discuss intensively
Examine carefully
Review critically
Seem common
Seem desirable
Seem feasible

Seem likely

Seem obvious

Seem reasonable

Rely exclusively (on)
Rely heavily (on)
Report explicitly
Seem relevant
Suggest alternative
Think critically
Trigger new idea
Vary greatly

Vary significantly
Vary widely
Viewed differently

NOUN + VERB

Article discusses
Article examines
Article focuses
Article presents
Article reports
Article seeks
Article suggests
Attempt to achieve
Data consist of
Data indicate

Data provide

Data reveal

Data show

Data suggest

Data were analyzed
Difference were found
Evidence exists
Evidence suggest
Evidence supports
Figure illustrates
Figure indicates
Figure represents
Figure shows
Findings demonstrate
Findings indicate
Findings reveal
Findings show
Findings suggest
Findings support
Investigation describes
Issues to consider
Literature reveals
Literature shows
Literature suggests
Paper considers
Paper examines

Report confirms
Research shows
Results demonstrate
Results determine
Results enable
Results give
Results indicate
Results provide
Results reveal
Results show
Results suggest
Studies prove
Study addresses
Study aimes
Study analyzes
Study attempts
Study combiness
Study compare
Study contributes to
Study demonstrates
Study employs
Study examines
Study explores
Study finds

Study focuses
Study give

Study intends
Study investigates
Study looks at
Study marks
Study provides
Study raises
Study reports on
Study reveals
Study sets out
Study shows
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Paper reports

Paper summarizes
Question arises
Report claims
Survey shows
Table compares
Table contains
Table includes
Table sheds light on
Table shows

Study suggests
Study uses

Study was conducted
Survey reveals
Table summarizes
Table presents

Table provides
Table represents
Table reveals

NOUN + NOUN

Book review

Data analysis

Data collection

Data description
Decision-making process
Developmental opportunities
Development study
Dissemination of knowledge
Frequency of occurrence
Hallmark of data

Key to understanding
Knowledge source

Lack of evidence

Lack of knowledge

Policy decision
Policy maker
Priority topic
Research gap
Research question
Risk factor

Role model

Role play

Set of values
Source of information
Time management
Use of information
Use of knowledge
Vantage point

ADJECTIVE + NOUN

Absolute growth
Active role
Additional attention
Additional information
Adequate data
Analytic insights
Basic claim
Basic concept
Basic goal

Basic principles
Best solution
Better insight
Brief comment
Brief description
Brief discussion
Categorical claim
Central aim
Central concern
Central goal
Central purpose
Challenging goal
Challenging task

Clear difference

Clear evidence

Clear impetus

Clear purpose

Clear tendency

Close attention

Close connection

Close resemblance
Collaborative environment
Common goal

Common purpose
Complete list

Complete picture
Complex process
Comprehensive analysis
Comprehensive overview
Comprehensive review
Concrete example
Considerable variation
Considerable controversy
Considerable difficulty
Considerable evidence
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Chronological framework
Clear answer

Clear assessment

Clear conclusion
Contradictory finding
Contributory factor
Conventional look
Convergent evidence
Core belief

Core characteristic
Core reason
Cost/benefit analysis
Critical analyses
Critical awareness
Critical perspective
Critical thinking
Critical viewpoint
Crucial point

Crucial role

Cultural background
Cultural difference
Cultural identity
Cumulative process
Deep level

Deeper insight

Deeper understanding
Demographic characteristics
Demographic information
Descriptive data
Desired goal

Detailed attention
Detailed research
Developed countries
Developmental milestone
Different assumptions
Different view

Digital technology
Direct instruction
Distinctive feature
Divergent view
Dominant focus
Dominant theme
Driving force

Dubious quality
Economic opportunities
Effective description
Effective means (of)
Effective measure

Considerable importance
Considerable variation
Continuous growth
Contradictory account
Eminent researcher
Empirical analyses
Empirical basis
Empirical data
Empirical evidence
Empirical finding
Empirical investigation
Empirical research
Empirical study
Empirical work
Environmental awareness
Environmental variables
Equal chance

Equal opportunity
Essential component
Essential criteria
Essential information
Evolutionary advantage
Excellent examples
Existing evidence
Explicit attention
Explicit discussion

Fair assumption

Final resolution

Fixed view

Foregoing discussion
Fruitful research

Full account

Full review
Fundamental aim
Fundamental difference
Fundamental goal
Fundamental factors
Fundamental issue
Fundamental role
Further analyses
Further challenge
Further consideration
Further correction
Further evidence
Further exploration
Further information
Further insight

Further point
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Effective strategy
Effective tool
Effective use
Effective ways
Eliciting ideas
General acceptance
General trend

Global access

Global connectivity
Global importance
Global phenomenon
Good comprehension
Great advantage

Great care

Great interest
Growing interest
Growing evidence
Heated discussion
Heavy demand
Important advantage
Important challenges
Important changes
Important characteristics
Important concern
Important consideration
Important contribution
Important criterion
Important development
Important feature
Important finding
Important goal
Important implications
Important insight
Important issue
Important limitations
Important milestone
Important observation
Important problem
Important question
Important reason for
Important resource
Important role
Important similarities
Important source
Important steps
Important task
Important themes
Important values

Further research
Further studies
Further support
Future possibilities
Future studies
Initial support
Innovative knowledge
Insightful comment
Insightful overview
Interesting insight
Integrative view
Intense criticism
Intense struggle
Interesting difference
Interesting finding
Interesting insight
Interesting signs of
Key changes

Key characteristics
Key component
Key development
Key element

Key evidence

Key factor

Key feature

Key figure

Key finding

Key issue

Key point

Key question

Key research

Key resource

Key words

Large corpora
Large difference
Large impact
Large-scale studies
Lasting impact
Little attention
Little difference
Little evidence
Little experience
Logical issue

Main contribution
Main development
Main difference
Main features
Main stakeholders
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Increasing urgency
In-depth distinction
In-depth examination
In-depth understanding
Inherent property
Initial study

Major task

Minimal difference
Negative association
Negative consequence
Negative effect
Negative evaluation
Negative evidence
Nonlinear relationship
Notable example
Notable exceptions
Notable features
Noticeable difference
Noticeable growth
Obligatory features
Observable difference
Obvious effect
Obvious limitations
Obvious potential
Obvious similarities
761. Offline use
Ongoing process
Overall changes
Overall evaluation
Overall finding
Overall purpose
Particular attention
Particular interest
Pilot study
Pioneering work
Positive change
Positive contribution
Positive evidence
Possible conclusion
Possible explanation
Possible solution
Potential benefit
Potential effect
Potential opportunity
Powerful influence
Powerful tool
Powerful vehicles
Practical application

Main topic

Major changes

Major findings

Major focus

Major goal

Major impact

Prior experience
Primary aim

Primary criterion
Publishable article
Published work
Qualitative analysis
Quialitative evidence
Qualitative study
Quantitative analysis
Quantitative evidence
Quantitative study
Random selection
Rapid growth

Rapid increase

Rapid change

Rapid development
Rating criteria
Reasonable degree
Recent studies
Regular basis
Reliable criteria
Reliable insight
Scientific knowledge
Significant advantage
Significant attention
Significant contribution
Significant correlation
Significant difference
Significant example
Significant factor
Significant part
Social interaction
Social opportunities
Social relationship
Social underpinning
Socio-economic status
Striking difference
Striking finding
Striking similarity
Strong agreement
Strong association
Strong benefit
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Practical suggestions
Predictable difference
Predictable effect
Predictable outcome
Predominant features
Preliminary indication
Previous research
Systematic evidencet
Theoretical foundation
Theoretical grounding
Theoretical support
Top priority

Ultimate aim

Ultimate goal

Ultimate purpose
Underlying assumptions
Underlying similarities
Unexpected finding

Strong claim

Strong correlation
Strong evidence
Strong tendencies
Subsidiary aim
Suggested alternative
Systematic analysis
Unexpected problem
Unique experience
Universal norms
Valid conclusion
Valuable information
Valuable input
Valuable insight
Valuable suggestion
Vital assumption
Vital role

ADVERB + ADJECTIVE

Apparently beneficial
Barely adequate
Broadly applicable
Broadly representative
Centrally concerned
Certainly problematic
Clearly crucial
Clearly defined
Clearly evident
Clearly important
Closely associated
Closely connected
Closely interconnected
Closely linked
Closely related
Commonly known
3Completely appropriate
Considerably different
Constantly changing
Critically important
Culturally appropriate
Culturally different
Culturally distinct
Culturally familiar
Culturally variable
Diametrically opposed
Directly related
Directly relevant
Doubtlessly important

Especially notable
Especially true
Extremely successful
Frequently cited

Fully correct
Generally accepted
Generally agreed
Genuinely interesting
123. Genuinely unexpected
Globally connected
Highly conventional
Highly influential
Highly motivated
Highly problematic
Highly proficient
Highly reliable

Highly specific
Immediately obvious
Inherently problematic
Mostly significant
Particularly crucial
Particularly important
Particularly interesting
Particularly popular
Particularly prominent
Potentially effective
Potentially important
Potentially negative
Potentially positive
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Dramatically different
Easily definable
Entirely new

Equally complex
Equally important
Especially helpful
Especially important
Especially interesting
Quite interesting
Quite seriously

Quite similar
Radically different
Randomly selected
Rapidly changing
Rapidly developing
Really important
Relatively frequent
Relatively high
Relatively large
Relatively long
Relatively little
Relatively narrow
Relatively new
Relatively predictable
Relatively reliable
Relatively similar
Relatively small
Roughly equivalent
Seemingly infrequent
Sharp increase

Potentially problematic
Potentially valuable
Quite common

Quite different

Quite difficult

Quite easy

Quite evident

Quite frequent
Significantly higher
Slightly different
Slightly higher
Slightly lower
Socially constructed
Statistically equivalent
Statistically significant
Strongly associated
Strongly evident
Strongly important
Strongly linked
Strongly positive
Sufficiently high
Sufficiently large
Sufficiently stringent
Totally different
Unexpectedly high
Uniformly successful
Well known

Widely accepted
Widely applicable
Widely discussed

Significantly different Widely spoken
Significantly fluent Widely used
ADVERB + VERB

Additionally propose
Additionally suggest
Better understand
Briefly discuss
Briefly examine
Briefly review
Briefly summarize
Carefully analyzed
Carefully define
Clearly define
Clearly illustrate
Clearly indicate
Closely examine
Closely follow
Correctly classify

Further discuss
Further reveal
Generally accepted
Generally considered
Generally illustrate
Jointly develop
Largely determined
Partially known
Potentially allow
Potentially cause
Predominantly focus
Primarily aim
Quantitatively analyse
Slightly wary
Significantly differ
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Critically evaluate
Depend entirely (on)
Directly examine
Directly explain
Exclusively focus on
Explicitly describe
Explicitly distinguish
Explicitly explain
Extensively research

Similarly show
Specifically apply
Specifically examine
Strongly support
Systematically examine
Systematically use
Totally account
Usually occur

Widely referred

*V cHucKy 4acTKOBO BUKOpUCTaHO kiacudikariro (Demir, 2018).
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